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SAFETY INFORMATION FOR USER
Please observe the following precautions to perform your 
obligation, prevent personal injury and ensure the safety of 
transceiver usage.

1. Keep the transceiver and accessories away from children.
2. Do not try to open or modify the transceiver without 
permission, non-professionals process may also cause damage.
3. Use assorted battery and charger to avoid damage.
4. Use assorted antenna to ensure the communication 
distance.
5. Do not expose the transceiver to long period of direct 
sunlight, nor place it close to heat appliances.
6. Do not put the transceiver in excessively dusty or humid 
areas.
7. Do not use harsh chemicals, cleaning solvents to clean the 
transceiver.
8. Do not transmit without antenna.
9. When using this transceiver, we recommend transmitting for 
1 minute then receiving for 4 minutes. Continuous transmit-
ting for long time or working in high power will heat the back 
of the transceiver. Do not place the transceiver’s hot back close 
to any surface of plastic. 
10. If any abnormal odor or smoke detected coming from the 
transceiver, turn off the power and take off the battery pack 
and its case. Then contact your local Burrel dealer.
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ATTENTION:
All tips above apply to Burrel accessories of your 
transceiver. If any device can not work normally, please contact 
local Burrel dealers. If you use any accessories made by other 
companies, Burrel does not guarantee the operability and 
safety of the transceiver.
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UNPACKING
Carefully unpack the transceiver. We recommend you to identify the 
items listed in the following table before discarding the packing 
material. If any items are missing or have been damaged during 
shipment, please contact dealers immediately. 

STANDARD ACCESSORIES/OPTIONAL 
ACCESSORIES 
Standard Accessories

  

Antenna*1
QA01V (136-174MHz)

QA01U (400-480MHz) etc

Li-ion Battery Pack
QB-26L

Charger
QBC-26L

Item Number Quantity

Antenna
QA01V(136-174MHz) 
QA01U(400-480MHz) etc 1

Li-ion Battery Pack QB-26L 1

Battery Charger QBC-26L 1

AC adaptor QPS-01 1

Belt Clip BC01 1

Instruction Manual 1

Supplied Accessories
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Optional Accessories

 
 

AC Adaptor
(12V/500mA) QPS-01

Belt Clip
BC01

Instruction
Manual

* Note: For frequency band of antenna, please refer to label 
               indicated in the bottom of the antenna.
* Note: Car Charger and QBC-26L Charger should be used together.

USB Programming 
Cable PC03

 

Programming 
Software QPS289

Earphone 
HS03

Handheld 
Microphone QHM22

 

Hand Strap
GS01

Battery Pack for 
Car charger CPS01

Car Charger 
CPL01*2
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BATTERY INFORMATION
Charging Operation
The battery pack is not charged at the factory; please charge it 
before use. Charging the battery pack for the first time after 
purchase or extended storage (more than 2 moths) may not 
bring the battery pack to its normal operating capacity. After fully 
charging/ discharging cycle for two or three times, the operating 
capacity will reach its best performance. The battery pack life is 
over when its operating time decreases even though it is fully and 
correctly charged. Replace the battery pack.

Charger Applied
Please use the specific charger appointed by our company. Other 
models may cause explosion and personal injury. After installing 
the battery pack, if the radio displays low battery with red flashing 
lamp or voice prompt, please charge the battery.

NOTES
– Do not short the battery terminals or throw the battery into fire. 
Never attempt to remove the casing from the battery pack, we show 
no responsibility on any results caused by modifying freely without 
permission of our factory.
– The ambient temperature should be between 5°C and 40°C while 
charging is in progress. Charging outside this range may not fully 
charge the battery.
– Always switch OFF the transceiver equipped with a battery pack 
before charging. Otherwise, it will interfere with correct charging.
– To avoid interfering the charging, please do not cut off the power 
or take out the battery during charging. 
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– Do not recharge the battery pack if it is already fully charged. This 
may shorten the life of the battery pack or damage the battery pack.
– Do not charge the battery or transceiver if it is damp. Dry it before 
charging to avoid danger.

WARNING
When keys, ornamental chain or other electric metals contact with 
the battery terminal, the battery may cause damage or hurt bodies. 
If the battery terminal short circuit it will generate a lot of heat. Take 
care when carrying and using the battery. Remember to put the 
battery or radio into insulated container. Do not put it into metal 
container.

How to Charge
1. Plug the AC adaptor into the AC outlet, and then plug the cable of 
the AC adaptor into the DC jack located on the back of the Charger. 
The Indicator lights orange (1s) and then goes out----waits to charge.
2. Plug the battery or transceiver into the charger. Make sure that 
the battery terminals are in contact with charging terminals well. 
The Indicator turns into twinkling red-----Pre-charging begins.
3. After pre-charging for about 5 minutes, the indicator will stop 
twinkling----charging begins.

4. It takes approximately 4 hours to fully charge the battery. When

Ac Input



the lamp lights green, the charging is finished. Remove the battery 
or the transceiver equipped with battery from socket. 

Note: when charging a power-on transceiver equipped with battery, 
the indicating lamp will not turn into green to show the fully 
charged status. Only when the transceiver is switched off, can the 
lamp indicate normally. The transceiver consumes energy when it 
is power-on, and the charger can not detect the voltage when the 
battery has been fully charged. So the charger will charge battery in 
constant voltage and fail to indicate correctly whether the battery 
has been charged fully.

5. Charging process

6. LED-indicator

 

Note: Trouble means battery heating, battery short-circuit or charger 
short-circuit.

Normal Charging Tips
1. Self- Examination: When charging, orange light twinkles for 1
second and goes out, which means the charger has passed its

EN
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self-examination and it can charge the battery normally. If the light 
remains orange or the red light twinkles, it means the charger can 
not pass its self-examination or charge the battery.
2. Trickle Pre-Charging: If red light twinkles when battery is 
inserted into the charger, it means the remnant voltage is low and 
the charger is trickle-charging the battery (Pre-Charging Status). 
The charger will automatically turn into normal charging when the 
battery reaches a certain electric quantity, And if the red light stops 
twinkling, it means the remnant voltage meets a certain electric 
quantity, the charger will charge the battery normally.
 
Note: Trickle charging (Pre-Charging Status) time can not beyond 
30 minutes. If the indicating lamp still twinkles after 30-minute 
trickle-charging, it means that the charger can not charge the batte-
ry. Please check whether the battery or charger is damaged.

How to Store the Battery
1. If the battery needs to be stored, keep it in status of 50% 
discharged.
2. It should be kept in low temperature and dry environment.
3. Keep it away from hot places and direct sunlight.

WARNING:
– Do not short circuit battery terminals.
– Never attempt to remove the casing from the battery pack.
– Never assemble the battery in dangerous surroundings, spark 
may cause explosion.
– Do not put the battery in hot environment or throw it into fire, it 
may cause explosion.



Installing / Removing 
the Battery
1. Match the three grooves 
of the battery pack with the 
corresponding guides on the 
back of the transceiver, and 
then push it.
2. Press the battery pack until 
the release latch on the top 
of the transceiver locks. After 
hearing a “click” sounds, the 
battery has been locked.
3. To remove the battery pack, 
slide up the release latch and 
remove the pack away from the 
transceiver.
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PREPARATION

Antenna
– Installing the antenna: 
Screw the antenna into the 
connector on the top of the 
transceiver by holding the 
antenna at its base and turning 
it clockwise until secure.
–  Removing the antenna: 
Turn the antenna anti-
clockwise to remove it.



EN

13 14

Belt Clip
– Installing the belt clip: 
Place the belt clip to the corres-
ponding grooves on the back of 
the transceiver, and then clockwise 
screw it.
– Removing the belt clip: 
Anticlockwise turn the screws to 
remove the belt clip.

Additional Speaker/ 
Microphone (Optional)
– Installing: Unveil the MIC-SP jack 
cover and then insert the Speaker/
Micro-phone plug into MIC-SP jack.
Note: The transceiver is not 
completely waterproof while using 
the Speaker/Microphone.

Hand Stap (Optional)
– Installing the hand strap: 
Slide the loop of the hand strap 
through the eyelet on the upper 
rear of the transceiver; then pull 
the entire hand strap through 
the loop to secure the hands 
strap in place and lastly tighten 
the hands strap.
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GETTING ACQUAINTED
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1. Antenna
2. POWER / VOLUME Switch:
Turn clockwise to switch on the transceiver, and turn anticlockwise 
till hearing “Click” to switch off the transceiver. After switching 
on the transceiver, turn clockwise to increase the volume and 
anticlockwise to decrease the volume.
3. Emergency Alarm Key
Under the standby conditions, press this key for 1 second to enable 
alarm function. Press this key again to exit the alarm status.
4. PTT Key
When you are making a call, please press and hold this key to speak 
into the microphone. Release
the key to receive.
5. PF1 Key
It can realize different functions by programming.
6. PF2 Key
It can realize different functions by programming.
7. Channel Selector Knob
Turn the selector knob to select desired channel. Turn clockwise to 
increase channel, anticlockwise to decrease channel.
8. Additional Microphone / Speaker Jack Reading / Writing 
frequency Jack
9. Belt Clip
10. Battery Lock
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BASIC OPERATIONS
Indicator Status and Beep

[PF1] & [PF2] Key Default

17

Warning on low 
voltage

Transceiver emits a low voltage beep at 
intervals of 60 seconds, and red light 
twinkles.

Transmitting/
Reading Frequency

Lightens red all the time.

Receiving/Writing 
Frequency

Lightens green all the time

Scan Green light twinkles every second.

DTMF Successfully 
Decoded

Red and green light twinkles at the 
same time.

Key Operation Voices "DU" into any function, "DU DU" 
or beep voice prompt to exit any function

Press [PF1] Battery Capacity Enquiry

Press [PF2] Squelch off

Press and hold [PF1] Whisper

Press and hold [PF2] TX Power Switch
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Transceiver
– Switch on: Under power-off state, turn POWER / VOLUME clock-
wise till hearing ”Click” to switch on the transceiver. The transceiver 
will announce ”Power on” when power-on.
– Switch off: Under power-off state,turn POWER / VOLUME 
anticlockwise till hearing ”Click” to switch off the transceiver.

Adjusting Volume
Under power-on state, turn POWER / VOLUME switch to adjust the 
volume. Turn clockwise to increase the volume, and anticlockwise 
to decrease the volume. You can press the programmed key of 
momentary squelch off [PF1] / [PF2] to monitor current volume.
 
Note: You can firstly press the programmed key of momentary 
squelch off [PF1] / [PF2] to monitor the background noise and 
meanwhile turn POWER / VOLUME to adjust the volume. Under 
the communicating state, you can adjust volume as per your need 
more accurately.

Channels Selection
Under the standby conditions, turn channel selector knob to choose 
the desired channel, and the transceiver will announce the adjusted 
channel. Turn clockwise to increase the channel, anticlockwise to 
decrease the channel.
Note: The transceiver will emit a voice prompt when current 
channel is blank.

Group Selection
There are128 channels in total which are divided into 8 groups with 
16 channels in each group. After the first channel is selected, press
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and hold [PF2] to switch on the transceiver. Holding [PF2] for 2 se-
conds, the transceiver will announce current group number. Under 
this condition, turn the selector knob to choose the desired group.
Note: You can enable or disable the group selection function by 
programming software

Receiving
You can hear the transmitting party’s calling when the channel you 
are operating is called and the LED light turns green.
Note: You may not receive the calling if you set a high squelch off 
level of the transceiver. If current channel has been programmed 
with signaling, you can only hear the call from a same signaling, 
other calls can not be heard.

Transmitting
Before transmitting, make sure that the channel you want to use 
is not in busy state through monitoring for a while by pressing the 
programmed Momentary Squelch off [PF1] / [PF2] key. Under these 
conditions, press the [PTT] key and speak into microphone. Please 
keep around 2,5–5 cm distance between microphone and your lip. 
And please speak in normal tone to make the receiver obtain best 
tone quality.

Emergency Alarm Function
Press and hold this key for over 1 second to start the Emergency 
Alarm Function. Once this function is started, the transceiver will 
voice alarm beep, start transmitting and send the alarm beep to 
companions or systems. Restart the power supply or press Emer-
gency Alarm key again to exit the emergency alarm function.
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ADVANCED OPERATIONS
The [PF1] and [PF2] keys are programmable. They can realize 
the following functions by programming software.
Note: When programming the following functions as [PF1] 1S key 
or [PF2] 1S key, you need to press the [PF1] / [PF2] key for one 
second till the transceiver beeps and then release the key to realize 
the programmed  function.

Call 1/Call 2
Under the standby conditions, press the programmed key of Call1/
Call2 ( [PF1]/[PF2] ) to transmit the prestored and selected DTMF 
signaling.

Monitor
Under the standby conditions, pressing the programmed key of 
monitor [PF1] / [PF2], the transceiver emits ”DU” beep and then co-
mes into the monitor state. Under these conditions, transceiver will 
ignore CTCSS / DCS decode and monitor signal of the other party 
as long as receiving the matched carrier wave. Press this key again, 
transceiver emits ”DU DU” beep and exits the monitor state.

Momentary Monitor
Under the standby conditions, press and hold the programmed key 
of momentary monitor [PF1]/[PF2], the transceiver emits ”DU” beep 
and then comes into monitor state. Under these conditions, tran-
sceiver will ignore CTCSS/DCS decode and monitor signal of other 
party as long as receiving the matched carrier wave. Release this 
key, transceiver emits ”DU DU” beep and exits the monitor state. 
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Temporary Deletion of the Interfering Channel
This function can temporarily delete the interfering channel or 
occupied channel from scan list. When scan stops on one channel, 
pressing the programmed key of Temporary Deletion of the 
Interfering Channel, transceiver emits ”DU” beep and temporarily 
deletes this channel from scan list. But the priority channels cannot 
be temporarily deleted. If only one or two channels are in scan list, 
this operation is not available. Restart the transceiver to add the 
temporarily deleted channels into scan list again.

Squelch Levels Enquiry
Under the standby conditions, pressing the programmed Squelch 
Levels Enquiry key, transceiver will announce current squelch level.

Squelch Levels Setup
This function is used to setup the receiving signal intensity. If the 
receiving signal intensity reaches a certain level, you can hear the 
other party calling, otherwise transceiver will remain mute. Under 
the standby conditions, pressing the programmed Squelch Levels 
Setup, transceiver will voice the adjusted squelch level.

Scan
Scan function can be used in monitoring every channel of current 
group. Under the standby conditions, pressing the programmed 
scan key, transceiver emits ”DU” beep and comes into scan state. It 
scans channels in scan list one by one. When one channel receives 
a matching signal, the transceiver will temporarily stay in this 
channel till the signal disappears. Pressing the scan key again, tran-
sceiver emits ”DU DU” beep, exits scan and switches the working 

21
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channel to returned channel which is programmed by users in 
advance (Please refer to returned channel in the programming 
software.)

Scramble Setup (Encryption)
This special audio process can offer a more confidential communi-
cation. It makes transceivers of same frequency receive disordered 
noises only.
Under the standby conditions, pressing the programmed Scramble 
key, transceiver emits ”DU” beep and enables Scramble function. 
Repeat the same operation, transceiver emits ”DU DU” beep and 
disables the Scramble function.

Squelch off
Under the sandby conditions, pressing the programmed key of 
Squelch off [PF1] / [PF2], the squelch circuit is not mute and at 
present you can hear the background noise. Press this key again, 
transceiver emits ”DU DU” beep, and the squelch circuit becomes 
mute. By using this function you can monitor the weaker signal 
which is hard to receive.

Temporary Squelch off
Under standby conditions, press and hold programmed key of 
Temporary Squelch off [PF1]/[PF2], transceiver emits ”DU” beep 
and the squelch circuit is not mute and at present you can hear the 
background noise. Release this key, then the transceiver emits “DU 
DU” and the squelch circuit is mute. By using this function you can 
monitor weak signal which is hard to receive.
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Talk Around
Under the standby conditions, pressing the programmed key of Talk 
Around, transceiver emits ”DU” beep and then the current channel 
comes into Talk Around state. Under these conditions, transceiver 
will transmit by receiving frequency. Also, the setting code (CTCSS / 
DCS) will interchange encoding signal as decoding signal.

Press this key again, transceiver emits ”DU DU” beep and exits the 
Talk Around state.

Note:Under the talk around state, the transceiver can not communi-
cate with other transceivers through repeaters.

Frequency Reverse
Under the standby conditions, pressing the programmed key of 
Frequency Reverse, transceiver emits ”DU” beep and then comes 
into Frequency Reverse state. After that, the current channel RX 
frequency will be switched to TX frequency, and the CTCSS or DCS 
signal which has been setup will be also switched. Pressing this key 
again, the transceiver exits reverse function with ”DU DU” beep.

Current Channel Power Enquiry
Under the standby conditions, pressing the programmed key of 
”Current Channel Power Enquiry”, transceiver announces the 
current channel power state.

TX Power Switch
Under the standby conditions, pressing the programmed key of ”TX 
Power Switch”, transceiver emits BEEP prompt and announces the 
switched power.

23
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Whisper
When this function is enabled, other party can hear a higher voice 
as long as you speak in a lower voice.
Under the standby conditions, pressing the programmed key of 
”Whisper”, transceiver emits ”DU” beep and enables Whisper 
function. Pressing the same key again, the transceiver exits Whisper 
function with ”DU DU” beep.

Voice Compander (Reduce Noise & Enhance Audio Clarity)
Enable this function to reduce background noise and improve audio 
clarity, which is especially helpful for long-distance communication.
Under the standby conditions, pressing the programmed key of 
”Voice Compander”, transceiver enables the Voice Compander 
function with ”DU” beep. Pressing the key again, transceiver exits 
Voice Compander function with ”DU DU” beep.

Battery Capacity Enquiry
Under the standby conditions, pressing the programmed key of 
”Battery Capacity Enquiry”, transceiver announces current battery 
capacity.

Current Channel Enquiry
Under the standby conditions, pressing the programmed key of 
”Current Channel Enquiry”, transceiver announces current channel 
number.

Channel Selector Knob Lockout
Enable this function to prevent normal communication failure 
caused by channel misadjustment. Under the standby conditions, 
pressing the programmed key of ”Channel Selector Knob Lockout”,
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transceiver enables the Channel Selector Knob Lockout function 
with ”DU” beep. Press the key again, transceiver exits the Channel 
Selector Knob Knockout function with ”DU DU” beep.

25

BACKGROUND OPERATIONS
CTCSS / DCS Encode / Decode
Users can set independent CTCSS / DCS encode / decode for every 
channel by programming software.

Optional Signaling
Users can enable or disable the Optional Signaling in every channel 
by programming software. This Signaling function is similar to 
CTCSS/DCS which embodies functions as Selective Call, Group Call, 
All Call, PTT ID, and Remotely stun and Waken.
1. PTT ID: If current channel is edited with PTT ID, the transceiver 
will send transmitting ID when
pressing or releasing PTT key.
2. You can set group call wildcard for each group by programming 
software. (DTMF character A.B.C.D.*** or “#”).
The caller can call different groups by sending different group call 
codes. When the receiving party receives a valid ID code, one or 
all of the characters would be replaced by wildcard characters and 
the receiving part can realize all call, group call or selective call. It 
is much easy and flexible to realize all call, group call and etc  by 
using group call code.
For example: Group code :”C”
              Radio A       Radio B       Radio C       Radio D 
ID code of the               123              223              235              355
receiving party is
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If the calling party uses ”C23” to call, Radios A & B will receive it. 
If the calling party uses ”CC5” to call, Radios C & D will receive it. 
If the calling party uses ”CCC” to call, All Radios would receiveit. 

3.This transceiver is set with 16 groups of DTMF code, users can 
program and use them flexibly.

Wide / Narrow Band Setup
On the basis of national conditions, users can set channel spacing 
as 25K (wide band), 20K ( middle band) or12.5K (narrow band) to 
communicate on the transceiver by programming software.
This transceiver can realize 25K (wide band), 20K (medium band) or 
12.5K (narrow band) as communication way.

Busy Channel Lockout
When BCL function is enabled, you can not transmit in busy 
channel. BCL prevents you from interfering with other parties who 
is using the same frequency point that you select. Under this condi-
tion, if you press the [PTT] to transmit, the transceiver will emit beep 
prompt and return to receiving mode. Users can set Busy Channel 
Lockout mode by programming software.
1. Repeater (BTL): Repeat lockout, transmitting is inhibited when 
current channel receives a matched carrier with different CTCSS/
DCS.
2. Carrier wave (BCL): Carrier busy lockout, transmitting is inhibit-
ed when current channel receives a matched carrier wave.
3. Close: BCL disabled, you can do transmission under whatever 
receiving state.
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Signaling Relations Setup
Users can set relations between CTCSS/DCS signal and DTMF signal 
by programming software.
AND: Only when a matching CTCSS/DCS signal and a DTMF signal 
are received, can calling of
other party be heard.
OR: As long as a matching CTCSS/DCS signal or a DTMF signal is 
received, calling of the other party can be heard.

Channel Scan Skip
Users can choose whether to set current channel as Scan Skip by 
programming software. Transceiver will skip current channel during 
scan when it is set as Scan Skip.

TX OFF
Users can enable or disable the Transmitting Inhibited Function in 
current channel by programming software. Once this function is 
enabled, [PTT] key becomes invalid key, and the transceiver only 
works in receiving mode.

Battery Save Setup
When this function is enabled, the transceiver can efficiently reduce 
battery consumption. The transceiver will automatically switch on 
Battery Save Function when not receiving any signal or making any 
operations. But when the transceiver receives a matching signal or 
make operations, it will automatically exit this function.

Time-out Timer
The purpose of the Time-out Timer is to prevent any caller from 
using a channel for an extended period of time. If you continuously 
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transmit for a period of time that exceeds the programmed time set 
in advance, the transceiver will stop transmitting with voice prompt.
Users can set TOT timer by programming software.

Time-Out Timer Pre-Alarm
The Time-Out Timer Pre-Alarm is to alarm users that overtime 
transmission is going to happen. Users can program desired TOT 
Pre-Alarm time by programming software.

TOT Re-transmitting Time Setup
TOT Re-transmitting Time is the interval between the stopped 
overtime transmission and allowed re-transmission. Pressing 
PTT key before Re-transmitting time, the transceiver will inhibit 
transmission with voice prompt.
Users can set desired TOT Re-transmitting Time by programming 
software.

VOX Function
When this function is enabled, you can begin transmitting by fitted 
high voice, no needing to press the [PTT] key.
Users can enable or disable the VOX function by programming 
software.

Priority Scan Setup
This transceiver can be set with two priority channels at the same 
time. Users can set the desired priority scan by programming 
software. If transceiver set priority scan, under scanning and recei-
ving no signal state, it will scan every channel and also test priority 
channel at a time. When the non- priority channel receives signal, 



EN

it will test priority channel according to flyback time A and flyback 
time B setup by users.

Resume Factory Default
Once transceiver works abnormally for wrong operations or wrong 
programming, users can start this function to resume all functions 
and channels as Factory Default.

Press [PTT] and [PF1] key synchronously to switch on transceiver. 
Holding the two keys for more than 1 second, the transceiver will 
resume Factory Default after announcing current channel number. 

29
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TECHNICAL SPECIFICATIONS
General

Frequency Range VHF: 66-88MHz 
VHF: 136-174MHz 
VHF: 350-390MHz 
UHF: 400-480MHz 
UHF: 450-520MHz

Channel Capacity 128 channels

Channel Spacing 25KHz (Wide Band) 
20KHz (Middle Band) 
12.5KHz (Narrow Band)

Phase-locked Step 5KHz, 6.25KHz

Operating Voltage 7.4V  DC ±20%

Battery Life More than 14 Hours (1500mAh), by 
5-5-90 work cycle

Frequency Stability ±2.5ppm

Operating Temperature -20°C ~ +55°C

Size 260×60×35mm 
(with battery pack, antenna)

Weight 208 g (with battery pack, antenna)
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Transmitting Part (ETSI EN 300 086 Standard Test)

Wide band Narrow band

Power Output 5W/2W/0.5W

Modulation 16K    F3E 11K    F3E

Adjacent Channel 
Power

≥70dB ≥65B

Hum & Noise ≥40dB ≥36dB

Spurious Emission ≤-36dB ≤-36dB

Audio Response +1~-3dB 
(0.3~3KHz)

+1~-3dB 
(0.3~2.25KHz)

Audio Distortion ≤5%
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Receiving Part (ETSI EN 300 086 Standard Test)

Wide band Narrow band

Sensitivity(12dB 
SINAD)

≤0.25μV ≤0.35μV

Adjacent Channel 
Selectivity

≥70dB ≥60dB

Intermodulation ≥65dB ≥60dB

Spurious Rejection ≥70dB ≥70dB

Audio Response +1~-3dB 
(0.3~3KHz)

+1~-3dB 
(0.3~2.55KHz)

Hum & Noise ≥40dB ≥36dB

Audio Distortion ≤5%

Audio Power 
Output

1000mW/10%
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Problem Corrective Action

No Power A.  The battery pack may be exhausting.  
      Recharge or replace the battery pack.
B.  The battery pack may not be 
      installed correctly. Remove the 
      battery pack and install it again.
C.  The power switch is broken; send it 
      to local dealers to repair.
D.  Battery touch is broken; send it to 
      local dealers to repair.

Battery power dies 
shortly after correctly 
charging.

The battery pack life is finished. Replace 
the battery pack with a new one.

Cannot power on or 
frequent power-off

Check whether the battery touch is out of 
sharp or broken.

Transceiver cannot 
scan

The channels are not in scan list. (Profes-
sionals set it.)

All band noisy after 
programmed or 
green light always 
lightens

Turn on squelch when programmed. 
Non- professionals are advised not to 
adjust this function.

No sound after using 
microphone for a 
while

Earphone jack is broken. (Please contact 
with local dealers to repair it.)

TROUBLE SHOOTING GUIDE
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Communication 
distance becomes 
short, and it is low 
sensitivity

A. Check whether the antenna is in 
     good condition and the antenna 
     base do not come adrift.
B.  Users select wrong frequency type 
      which is not in accord with this 
      transceiver when programming.
C.   Whether it has set in low power 
      output. (Please contact with local   
      dealers to repair it.)

Cannot talk to or hear 
other members in 
your group

A.  Different frequency or channel, please 
      change it.
B.  Different CTCSS / DCS please reset it.
C.  Out of communication range.

The receiver gets low 
or intermittent voice 
from the caller

Check weather the MIC is stoppage. 
(Otherwise, please contact with local 
dealers to repair it.)

Unstable communi-
cation with loud 
background noise

Out of communication range or obstruct 
by tall buildings or in basement and 
so on.

Loudspeaker become 
lower or with “ka ka” 
sound after using a 
certain time

Check whether the loudspeaker net is 
broken. Iron powder or sundries is in the 
loudspeaker. (Please contact with local 
dealers to repair it.)

Receive voice from 
the other party but 
can not transmit

Check [PTT] key. (Please contact with local 
dealers to repair it.)
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Receiving Indicator 
(green light) lightens 
but no sound

A.  Low volume, please turn on clockwise.
B.  Loudspeaker is broken. (Please 
      contact local dealer to repair it.)
C.  Earphone jack is broken. (Please 
      contact local dealer to repair it.)
D.  Volume switch is broken. (Please 
      contact local dealer to repair it.)

35

1 67.0 12 97.4 23 141.3 34 179.9 45 225.7

2 69.3 13 100.0 24 146.2 35 183.5 46 229.1

3 71.9 14 103.5 25 151.4 36 186.2 47 233.6

4 74.4 15 107.2 26 156.7 37 189.9 48 241.8

5 77.0 16 110.9 27 159.8 38 192.8 49 250.3

6 79.7 17 114.8 28 162.2 39 196.6 50 254.1

7 82.5 18 118.8 29 165.5 40 199.5

8 85.4 19 123.0 30 167.9 41 203.5

9 88.5 20 127.3 31 171.3 42 206.5

10 91.5 21 131.8 32 173.8 43 210.7

11 94.8 22 136.5 33 177.3 44 218.1

CTCSS FREQUENCY CHART
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1 017 18 073 35 165 52 261 69 356 86 464 103 632

2 023 19 074 36 172 53 263 70 364 87 465 104 645

3 025 20 114 37 174 54 265 71 365 88 466 105 654

4 026 21 115 38 205 55 266 72 371 89 503 106 662

5 031 22 116 39 212 56 271 73 411 90 506 107 664

6 032 23 122 40 217 57 274 74 412 91 516 108 703

7 036 24 125 41 223 58 305 75 413 92 523 109 712

8 043 25 131 42 225 59 306 76 423 93 526 110 723

9 047 26 132 43 226 60 311 77 425 94 532 111 731

10 050 27 134 44 243 61 315 78 431 95 534 112 732

11 051 28 135 45 244 62 325 79 432 96 546 113 734

12 053 29 143 46 245 63 331 80 445 97 565 114 743

13 054 30 145 47 246 64 332 81 446 98 606 115 754

14 055 31 152 48 251 65 343 82 452 99 612 116 765

15 065 32 155 49 252 66 345 83 454 100 624

16 071 33 156 50 254 67 346 84 455 101 627

17 072 34 162 51 255 68 351 85 462 102 631

DCS CHART

Note: 
1.  ”N” stands for positive code. ”I” stands for inverted code. 
      232 groups of DCS in total.
2.  Overstriking marks are non-standard DCS.
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TURVALLISUUSTIETOJA KÄYTTÄJÄLLE
Huomioi seuraavat varotoimenpiteet täyttääksesi velvol-
lisuutesi, estääksesi henkilövahinkoja ja varmistaaksesi 
radiopuhelimen turvallisen käytön.

1. Pidä radiopuhelin ja tarvikkeet lasten ulottumattomissa.
2. Älä yritä avata tai muokata radiopuhelinta ilman lupaa, 
ei-ammattimainen käsittely voi aiheuttaa vaurioita.
3. Käytä valikoitua akkua ja laturia välttääksesi vaurioita.
4. Käytä valikoitua antennia varmistaaksesi viestintäetäisyy-
den.
5. Vältä radiopuhelimen altistamista suoralle auringonvalolle 
pitkiä aikoja tai sen asettamista lämmityslaitteiden lähelle.
6. Älä aseta radiopuhelinta erityisen pölyisille tai kosteille 
alueille.
7. Älä käytä voimakkaita kemikaaleja tai puhdistusaineita 
radiopuhelimen puhdistamiseen.
8. Älä lähetä ilman antennia.
9. Radiopuhelinta käyttäessäsi suosittelemme lähettämään 
1 minuutin, sitten vastaanottamaan 4 minuuttia. Jatkuva, 
pitkäaikainen lähettäminen tai täydellä teholla työskentely 
kuumentaa radiopuhelimen taustan. Älä aseta radiopuhelimen 
kuumaa taustaa muovipintojen lähelle.
10. Jos radiopuhelimesta tulee epätavanomaista hajua tai 
savua, sammuta virta ja poista akku ja kotelo. Ota sitten yhteys 
paikalliseen Burrel-jälleenmyyjään.
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HUOM:
Kaikki ylläolevat ohjeet koskevat Burrel-radiopuhelinta ja sen 
tarvikkeita. Jos laite ei toimi normaalisti, ota yhteys paikal-
liseen Burrel-jälleenmyyjään. Jos käytät muiden yhtiöiden 
tarvikkeita, Burrel ei takaa radiopuhelimen toimivuutta ja 
turvallisuutta.
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PURKAMINEN
Pura radiopuhelin varovasti pakkauksesta. Suosittelemme 
tunnistamaan seuraavassa taulukossa olevat tuotteet ennen 
pakkausmateriaalin hävittämistä. Jos jokin tuotteista puuttuu 
tai on vahingoittunut kuljetuksen aikana, ota välittömästi yhteys 
jälleenmyyjään.

STANDARDITARVIKKEET / VALINNAISET
TARVIKKEET
Standarditarvikkeet

  

Antenni*1

QA01V (136-174MHz)
QA01U (400-480MHz) etc

Li-ion akku
QB-26L

Laturi
QBC-26L

Tuote Numero Määrä

Antenni QA01V(136-174MHz) 
QA01U(400-480MHz) etc 1

Li-ion-akkupakkaus QB-26L 1
Akkulaturi QBC-26L 1
AC-adapteri QPS-01 1
Vyökiinnike BC01 1
Käyttöohje 1

Toimitetut tavarat
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Valinnaiset tarvikkeet

 
 

AC-adapteri
(12V/500mA) QPS-01

Vyökiinnike
BC01

Käyttöohje

*1Huom: Antennin taajuutta varten tutustu antennin pohjassa 
olevaan etikettiin.

USB-ohjelmointi-
johto PC03

 

Ohjelmointi-
ohjelmisto QPS289

Kuuloke 
HS03

Kädessäpidettävä 
mikrofoni QHM22

 

Rannelenkki
GS01

Akkukotelo auto-
laturille CPS01

Autolaturi 
CPL01*2

*2Huom:  Autolaturia ja QBC-26L-laturia tulee käyttää yhdessä.
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TIETOA AKUSTA
Lataaminen
Akkua ei ole ladattu tehtaalla; lataa se ennen käyttöä. Akun lataami-
nen ensimmäistä kertaa oston tai pitkäkestoisen säilyttämisen (yli 
2 kuukautta) jälkeen ei välttämättä tuo akkua normaaliin toimin-
tovalmiuteen. Lataaminen täyteen/latauksen purkaminen kaksi tai 
kolme kertaa saa akun saavuttamaan parhaan toimintavalmiuden. 
Akun käyttöaika on kulunut loppuun, kun käyttöaika vähenee, 
vaikka akku olisi täyteen ladattu. Vaihda akku.

Laturi
Käytä yhtiömme tuotteelle tarkoittamaa laturia. Muut mallit voivat 
aiheuttaa räjähdyksen ja henkilövahinkoja. Jos radion näyttö 
osoittaa matalaa varaustasoa punaisella vilkkuvalla valolla tai 
äänimerkillä akun asentamisen jälkeen, lataa akku.

HUOMIOITAVAA
– Älä aiheuta akun navoille oikosulkua tai heitä akkua tuleen. Älä 
koskaan yritä poistaa akun koteloa, emme ota vastuuta ilman lupaa 
tapahtuvien muokkausten aiheuttamista tilanteista.
– Ympäristön lämpötilan tulisi olla 5°C – 40°C  akun latauksen aika-
na. Kyseisten lämpötilojen ulkopuolella lataaminen ei välttämättä 
lataa akkua täyteen.
– Sammuta aina akkuun liitetty radiopuhelin ennen latausta. 
Muuten se häiritsee akun latautumista oikein.
– Lataushäiriöiden välttämiseksi älä katkaise virtaa tai poista akkua 
latauksen aikana.
– Älä lataa uudelleen täyteen ladattua akkua. Tämä voi vähentää 
akun käyttöikää tai vahingoittaa akkua.
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– Älä lataa akkua tai radiopuhelinta, jos se on kostea. Kuivaa se 
ennen latausta vaaran välttämiseksi.

VAROITUS:
Kun avaimia, koristeketjuja tai muita sähköisiä metalleja on koske-
tuksissa akun napaan, akku voi aiheuttaa vahinkoja ja ruumillista 
vahinkoa. Jos akkunapa menee oikosulkuun, se tuottaa paljon läm-
pöä. Ole varovainen kantaessasi tai käyttäessäsi akkua. Muista lait-
taa akku tai radio eristettyyn säiliöön. Älä aseta sitä metallisäiliöön.

Kuinka lataus toimii
1.  Kytke AC-adapteri AC-pistokkeeseen, ja kytke AC- adapterin 
kaapeli DC-pistokkeeseen akun takana. Merkkivalo syttyy oranssiksi 
(1s) ja sitten sammuu ---- odottaa latausta.
2.  Kytke akku tai radiopuhelin laturiin. Varmista, että akun navat 
ovat tiiviissä kosketuksessa laturin napoihin. Merkkivalo alkaa 
vilkkua punaisena ----- Esilataus alkaa.
3.  Noin 5 minuutin esilatauksen jälkeen merkkivalo lopettaa 
vilkkumisen ----lataus alkaa.
4.  Akun täyteen latautuminen kestää noin 4 tuntia. Kun merkkivalo 
on vihreä, lataus on täysi.  
 Poista akku tai akkuun liitetty radiopuhelin pistorasiasta. 

Ac-sisääntulo
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Huom: Kun ladataan akkuun liitettyä, käynnistettyä radiopuhelinta, 
merkkivalo ei muutu vihreäksi ilmoittamaan täydestä lataustasosta. 
Vasta kun radiopuhelin on sammutettu, merkkivalo ilmoittaa 
normaalisti. Radiopuhelin kuluttaa energiaa käynnistettynä eikä 
laturi pysty tunnistamaan akun jännitettä täyteen ladattuna. Laturi 
lataa siis akkua jatkuvalla jännitteellä eikä pysty ilmoittamaan 
täydestä latauksesta.

5. Latausprosessi

6. LED-merkkivalo

Huom: Ongelmatilanne tarkoittaa akun kuumentumista, akun 
oikosulkua tai laturin oikosulkua.

Latausvinkit
1. Oma analysointi: Oranssi merkkivalo välkkyy latauksen aikana 
1 sekunnin ajan ja sammuu, mikä tarkoittaa laturin läpäisseen 
oman analysointinsa ja pystyvän lataamaan akun normaalisti.  Jos 
valo pysyy oranssina tai valo välkkyy punaisena, akku ei ole

STATUS
Itsearviointi 
käynnistettynä

Ei 
Akkua

Esilataus Lataa 
normaalisti

Täyteen 
ladattu

Ongelma-
tilanne

LED
Oranssi 
1 sekunnin 
ajan

Ei Punainen 
vilkkuu 5 
minuuttia

Punainen Vihreä Punainen 
vilkkuu 
pitkään
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läpäissyt analyysiä eikä laturi voi ladata sitä.
2. Asteittainen esilataus: Jos punainen valo vilkkuu akun ollessa 
sijoitettuna laturiin, jäljellä oleva jännite on alhainen ja laturi lataa 
akkua asteittaisesti (Esilatauksen status). Laturi alkaa automaattises-
ti ladata normaalisti, kun akku saavuttaa tietyn sähkömäärän. Jos 
punainen valo lopettaa vilkkumisen, jäljellä oleva jännite saavuttaa 
tietyn sähkömäärän ja laturi lataa akun normaalisti.
 
Huom: Asteittaisen latauksen (Esilatauksen status) kesto ei voi 
ylittää 30 minuuttia. Jos merkkivalo vilkkuu yhä 30 minuutin 
tippamaisen latauksen jälkeen, laturi ei voi ladata akkua. Tarkasta, 
onko akku tai laturi vahingoittunut.

Akun säilyttäminen
1.  Jos akkua tarvitsee säilyttää, pidä se 50 % täynnä.
2.  Akkua tulee säilyttää matalassa lämpötilassa ja kuivassa 
ympäristössä.
3.  Älä pidä sitä kuumissa tiloissa ja suorassa auringonvalossa

VAROITUS:
– Älä aiheuta akkujen navoille oikosulkua.
– Älä koskaan yritä poistaa akun suojakoteloa.
– Älä koskaan kokoa akkua vaarallisessa ympäristössä, kipinä voi 
aiheuttaa räjähdyksen.
– Älä aseta akkua kuumaan ympäristöön tai heitä sitä tuleen, se voi 
aiheuttaa räjähdyksen
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Akun 
asentaminen/poistaminen
1.  Sovita akun kolme uraa 
radiopuhelimen vastaaviin 
merkkeihin, ja työnnä.
2.  Paina akkua, kunnes 
radiopuhelimen vapautuspai-
nike lukittuu. Kun kuulet “klik” 
–äänen, akku on lukittu.
3.  Akun poistamiseksi liu’uta 
vapautuspainiketta ja poista 
akku radiopuhelimesta.

ESIVALMISTELU

Antenni
– Antennin asentaminen: 
Ruuvaa antenni radiopuheli-
men päässä olevaan liittimeen 
pitämällä antennia pohjasta ja 
kiertämällä sitä myötäpäivään, 
kunnes se on kiinni.
–  Antennin poistaminen: 
TKierrä antennia vastapäivään 
poistaaksesi sen.
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Vyökiinnike
– Vyökiinnikkeen asentaminen:
Aseta vyökiinnike radiopuheli-
men takaosan vastaaviin merkkei-
hin ja kierrä myötäpäivään
–Vyökiinnikkeen poistaminen: 
Kierrä ruuveja vastapäivään 
poistaaksesi vyökiinnikkeen.

Lisäkaiutin/mikrofoni 
(valinnainen)
– Asentaminen: Poista 
MIC-SP-pistorasian kuori ja 
aseta kaiutin-/mikrofonipistoke 
MIC-SP-pistorasiaan.
Huom: Radiopuhelin ei ole 
täysin vedenkestävä kaiutinta/
mikrofonia käytettäessä. 
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Rannelenkki (valinnainen)
– Asentaminen: 
Liu’uta rannelenkin lenkkiosa 
radiopuhelimen yläosan takana 
olevan silmukan läpi; vedä sitten 
rannelenkki sen läpi asettaak-
sesi lenkin paikoilleen ja kiristä 
rannelenkkiä.
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LAITTEEN OSAT
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1. Antenni
2. VIRTA/ÄÄNENVOIMAKKUUS-kytkin:
Käännä radiopuhelimen kytkintä myötäpäivään ja vastapäivään, 
kunnes kuulet “klik”-äänen radiopuhelimen sammuttamiseksi. 
Käynnistettyäsi radiopuhelimen, käännä myötäpäivään äänenvoi-
makkuuden voimistamiseksi ja vastapäivään hiljentääksesi sitä.
3. Hätähälytysnäppäin
Standby-tilassa paina näppäinta 1 sekunnin ajan käynnistääk-
sesi hälytystoiminnon. Paina näppäinta uudelleen poistuaksesi 
hälytystilasta.
4. PTT-näppäin
Kun soitat, paina ja pidä näppäinta pohjassa puhuaksesi mikrofo-
niin. Vapauta näppäin lähettääksesi.
5. PF1-näppäin
Voi toteuttaa erilaisia toimintoja ohjelmoitaessa.
6. PF2-näppäin
Voi toteuttaa erilaisia toimintoja ohjelmoitaessa.
7. Kanavanvalitsinnuppi
Käännä valitsinnuppia valitaksesi haluamasi kanavan. Käännä 
myötäpäivään lisätäksesi kanavan, vastapäivään vähentääksesi.
8. Lisämikrofoni-/kaiutinpistorasia, Luku-/kirjoitustaajuuspis-
torasia
9. Vyökiinnikke
10. Akun lukko
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PERUSTOIMINNOT
Merkkivalon status ja äänimerkki

[PF1] & [PF2] -oletusnäippäimet

Varoitus matalasta 
jännitteestä

Radiopuhelin lähettää matalan jännit-
teen äänimerkkiä 60 sekunnin välein ja 
punainen valo vilkkuu.

Lähettävä/
Lukutaajuus

Syttyy jatkuvasti punaiseksi.

Vastaanottava/
Kirjoitustaajuus

Syttyy jatkuvasti vihreäksi.

Skannaus Vihreä valo vilkkuu joka sekunti.

DTMF onnistunees-
ti purettu

Punainen ja vihreä valo vilkkuvat 
samanaikaisesti.

Näppäintoiminto Ilmoittaa "DU" jokaiseen toimintoon, 
"DU DU" tai piippaava ääni kehottaa 
poistumaan toiminnosta.

Paina [PF1] Akun kapasiteetin kysely

Paina [PF2] Kohinasalpa pois

Paina ja pidä pohjassa [PF1] Kuiskaus

Paina ja pidä pohjassa [PF2] TX-virtakytkin
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Käynnistäminen / sammuttaminen
– Käynnistäminen: Virran ollessa pois, käännä POWER/
VOLUME-nuppia vastapäivään, kunnes kuulet ”klik”-äänen 
radiopuhelimen käynnistämiseksi. Radiopuhelin ilmoittaa ”Power 
on”, kun virta on päällä.
– Sammuttaminen: Virran ollessa pois, käännä POWER/
VOLUME-nuppia vastapäivään, kunnes kuulet ”klik”-äänen radiopu-
helimen sammuttamiseksi.

Äänenvoimakkuuden säätäminen
Virran ollessa päällä, käännä POWER/VOLUME-kytkintä sää-
tääksesi äänenvoimakkuutta. Käännä myötäpäivään lisätäksesi 
äänenvoimakkuutta ja vastapäivään vähentääksesi. Voit painaa 
Ohjelmointiavaimesta hetkellisesti Kohinasalvan pois [PF1] / [PF2]
monitoroidaksesi sen hetkistä äänenvoimakkuutta.
 
Huom: Voit painaa ensin Ohjelmointiavaimesta hetkellisesti Kohi-
nasalvan pois [PF1] / [PF2] monitoroidaksesi taustamelua ja sillä 
aikaa kääntää POWER/VOLUME-nuppia säätääksesi äänenvoimak-
kuutta. Viestintätilassa voit säätää äänenvoimakkuutta tarpeidesi 
mukaisesti tarkemmin.

Kanavien valinta
Käännä standby-tilassa kanavan valintanuppia valitaksesi haluama-
si kanavan ja radiopuhelin ilmoittaa säädetystä kanavasta. Käännä 
myötäpäivään lisätäksesi kanavia, vastapäivään vähentääksesi.
Huom: Radiopuhelin lähettää ääniviestin, kun nykyinen kanava 
on tyhjä.
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Ryhmävalinta
Valittavana on yhteensä 128 kanavaa, jotka on jaettu 8 ryhmään, 
joissa kussakin on 16 kanavaa. Kun ensimmäinen kanava on valittu, 
paina ja pidä pohjassa [PF2] laittaaksesi radiopuhelimen päälle. 
Painamalla [PF2] 2 sekuntia, radiopuhelin ilmoittaa nykyisen ryh-
män numeron. Tässä tilassa voit kääntää valintanuppia haluamaasi 
ryhmään.
Huom: Voit mahdollistaa tai poistaa ryhmän valintatoiminnon 
ohjelmointiohjelmistosta.

Vastaanottaminen 
Voit kuulla lähettävän osapuolen soittavan, kun operoimaasi 
kanavaan soitetaan ja LED-valo syttyy vihreäksi.
Huom: Et voi vastaanottaa soittoa, jos olet asettanut korkean 
Kohinasalpa pois -toiminnon radiopuhelimeen. Jos nykyinen 
kanava on ohjelmoitu signaalein, voit kuulla ainoastaan puhelun 
samasta signaalista, muita soittoja ei.

Lähettäminen
Ennen lähettämistä varmista, että haluamasi kanava ei ole varatussa 
tilassa monitoroimalla jonkin aikaa painamalla ohjelmoituun 
Hetkellinen Kohinasalpa pois [PF1] / [PF2] -näppäinta. Tässä tilassa 
paina [PTT]-näppäinta ja puhu mikrofoniin. Pidä noin 2,5–5 cm etäi-
syys mikrofonin ja huuliesi välillä. Puhu normaalilla äänensävyllä, 
jotta vastaanottajan saa parhaan äänenlaadun. 

Hälytystoiminto
Paina ja pidä pohjassa näppäintä yli 1 sekunnin ajan aloittaaksesi 
hätähälytystoiminnon. Kun toiminto on käynnissä, radiopuhelin 
alkaa hälyttää piippaamalla, aloittaa lähettämisen ja lähettää
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EDISTYNEET TOIMINNOT
[PF1] ja [PF2] Avaimet ovat ohjelmoitavissa. Ne pystyvät 
seuraaviin toimintoihin ohjelmointiohjelmiston avulla.
Huom: Kun ohjelmoit seuraavia toimintoja, kuten 
[PF1] 1S -näppäin tai [PF2] 1S -näppäin, sinun täytyy painaa 
[PF1]/[PF2] -näppäintä yhden sekunnin ajan, kunnes radiopuhelin 
piippaa ja sitten vapauttaa näppäin käynnistääksesi ohjelmoidun 
toiminnon.

Puhelu 1/ Puhelu 2
Standby-tilassa paina ohjelmoitua Call1/Call2 ( [PF1]/[PF2] ) 
-näppäintä lähettääksesi esitallennetun ja valitun DTMF-signaalin.

Monitori
Standby-tilassa, paina ohjelmoitua monitori [PF1] / [PF2] 
-näppäintä ja radiopuhelin lähettää ”DU”-äänimerkin ja menee 
monitoritilaan. Tässä tilassa radiopuhelin sivuuttaa CTCSS/
DCS-purkamisen ja monitoroi toisen osapuolen signaalia 
niin pitkään, kun se vastaanottaa yhteensopivaa kantoaaltoa. 
Paina tätä näppäintä uudelleen, ja radiopuhelin lähettää ”DU 
DU”-äänimerkin ja poistuu monitoritilasta.

Hetkellinen monitorointi
Standy-tilassa, paina ja pidä pohjassa ohjelmoitua hetkellisen 
monitoroinnin [PF1]/-näppäintä. [PF2], radiopuhelin lähettää

hälytysäänimerkkiä kumppaneille tai järjestelmille. Käynnistä 
virta uudelleen tai paina hälytystoimintonäppäintä poistuaksesi 
hätähälytystoiminnosta.
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DU”-äänimerkin ja menee monitoritilaan. Tässä tilassa radiopuhelin 
sivuuttaa CTCSS/DCS-purkamisen ja monitoroi toisen osapuolen 
signaalia niin pitkään, kun se vastaanottaa yhteensopivaa kantoaal-
toa. Paina tätä näppäintä uudelleen, ja radiopuhelin lähettää ”DU 
DU”-äänimerkin ja poistuu monitoritilasta.

Hetkellinen häiritsevän kanavan poistaminen
Tämä toiminto voi hetkellisesti poistaa häiritsevän kanavan tai 
varatun kanavan skannauslistasta. Kun skannaus pysähtyy yhteen 
kanavaan, paina ohjelmoitua Hetkellisen häiritsevän kanavan 
poistamisen näppäintä. Radiopuhelin lähettää ”DU”-äänimerkin 
ja hetkellisesti poistaa kanavan skannauslistasta. Ensisijaisia 
kanavia ei voi hetkellisesti poistaa. Jos skannauslistassa on vain 
yksi tai kaksi kanavaa, tämä toiminto ei ole mahdollinen. Käynnistä 
radiopuhelin uudelleen lisätäksesi hetkellisesti poistetut kanavat 
skannauslistaan uudelleen.

Kohinasalpatasojen tiedustelu
Standy-tilassa, paina ohjelmoitua kohinasalpatasojen tiedustelu-
näppäintä, radiopuhelin ilmoittaa nykyisen kohinasalpatason.

Kohinasalpatasojen asettaminen
Toimintoa käytetään asettamaan vastaanotettujen signaalien 
voimakkuutta. Jos vastaanotettujen signaalien voimakkuus saa-
vuttaa tietyn tason, voit kuulla toisen osapuolen soittavan, muuten 
radiopuhelin pysyy mykkänä.

Skannaus
Skannaustoimintoa voidaan käyttää nykyisen ryhmän joka kanavan 
monitorointiin. Standy-tilassa, paina ohjelmoitua skannausnäp-
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-päintä, radiopuhelin lähettää ”DU”-äänimerkin ja saavuttaa 
skannaustilan. Se skannaa kanavia skannauslistassa yksi toisensa 
jälkeen. Kun yksi kanava saavuttaa yhteensopivan signaalin, 
radiopuhelin pysyy hetkellisesti tällä kanavalla, kunnes signaali 
häviää. Painamalla skannausnäppäintä uudelleen radiopuhelin 
lähettää ”DU DU”-äänimerkin, poistuu Skannauksesta ja vaihtaa 
työskentelykanavan aiemmin käyttäjän ohjelmoimaan kanavaan 
(Katso palautettu kanava ohjelmointiohjelmistosta).

Sekoitusasetus (Salaus)
Tämä erityinen audioprosessi tarjoaa luotettavampaa viestintää. 
Se saa saman taajuuden radiopuhelimet vastaanottamaan vain 
taustamelua.
Standy-tilassa, painamalla ohjelmoitua salausnäppäintä, radiopu-
helin lähettää ”DU”-äänimerkin ja käynnistää sekoitustoiminnon. 
Toista sama toiminto, ja radiopuhelin lähettää ”DU DU”- äänimerkin 
ja poistaa sekoitustoiminnon.

Kohinasalpa pois
Standby-tilassa, paina ohjelmoitua Kohinasalpa pois [PF1] / [PF2] 
-näppäintä, ja kohinasalpavirtapiiri ei ole mykkä ja kuulet taus-
tamelun. Paina näppäintä uudelleen, radiopuhelin lähettää ”DU 
DU”-äänimerkin, ja kohinasalpavirtapiiristä tulee mykkä.

Hetkellinen kohinasalpa pois
Standby-tilassa, paina ja pidä pohjassa ohjelmoitua Hetkellinen 
Kohinasalpa pois [PF1]/[PF2] -näppäintä, radiopuhelin lähettää 
”DU”-äänimerkin ja kohinasalpavirtapiiri ei ole mykkä ja kuulet 
taustamelun. Vapauta näppäin, ja radiopuhelin lähettää “DU 
DU”-äänen ja kohinasalpavirtapiiristä tulee mykkä. Käyttämällä



59

FI

toimintoa voit monitoroida heikompaa signaalia, jota on vaikeampi 
vastaanottaa.

Puhuminen
tandby-tilassa, painamalla ohjelmoitua puhumisen näppäintä, 
radiopuhelin lähettää ”DU”- äänimerkin ja nykyinen kanava siir-tyy 
puhetilaan. Tässä tilassa radiopuhelin lähettää vastaanottavalla 
taajuudella. Myös asetuskoodi (CTCSS / DCS) muuttuu koodaavaksi 
signaaliksi purkavasta signaalista.

Paina Näppäintä uudelleen, radiopuhelin lähettää ”DU DU” – 
äänimerkin ja poistuu Puheen kiertämisen tilasta.

Huom: Puheen kiertämisen tilassa, radiopuhelin ei voi kommuni-
koida toisten radiopuhelinten kanssa toistimien kautta.

Taajuuden kääntäminen
Standby-tilassa, painamalla ohjelmoitua Taajuuden kääntämisen 
näppäintä, radiopuhelin lähettää ”DU”-äänimerkin ja menee 
taajuuden kääntämisen tilaan. Tämän jälkeen nykyisen kanavan 
RX-taajuus vaihtuu TX-taajuudeksi, ja myös asetuksissa olleet 
CTCSS- tai DCS-signaalit vaihtuvat. Painamalla näppäintä uudelleen, 
radiopuhelin poistuu käänteistoiminnosta ”DU DU”-äänimerkillä.

Nykyisen kanavan virtatason tiedustelu
Standby-tilassa, painamalla ohjelmoitua ”Current Channel Power 
Enquiry - Nykyisen Kanavan Virran Tiedustelun”, näppäintä, 
radiopuhelin ilmoittaa nykyisen kanavan virran tilan.
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TX-virtakytkin
Standby-tilassa, painamalla ohjelmoitua ”TX-virtakytkin”
-näppäintä, radiopuhelin lähettää ”PIIP”-äänimerkin ja ilmoittaa 
virran vaihdoksesta.

Kuiskaus
Kun tämä toiminto on käytössä, toinen osapuoli voi kuulla korkeam-
man äänen, kun itse puhut matalammalla äänellä.
Standby-tilassa, painamalla ohjelmoitua ”Kuiskaus”-näppäintä, 
radiopuhelin lähettää ”DU”- äänimerkin ja käynnistää kuiskaus-
toiminnon. Painamalla samaa näppäintä uudelleen, radiopuhelin 
poistuu Kuiskaustoiminnosta ”DU DU”-äänimerkillä.

Äänikompanderi (vähentää melua, parantaa ääntä)
Käynnistä tämä toiminto vähentääksesi taustamelua ja parantaak-
sesi äänenselkeyttä, mikä on erityisen tarpeen viestiessä pitkien 
välimatkojen välillä.
Standby-tilassa, painamalla ohjelmoitua ”Äänikompanderi”-näp-
päintä, radiopuhelin käynnistää äänikompanderitoiminnon 
”DU”-äänimerkillä. Painamalla näppäintä uudelleen, radiopuhelin 
poistuu äänikompanderitoiminnosta ”DU DU”-äänimerkillä.

Akkutason tiedustelu
Standby-tilassa, painamalla ohjelmoitua ”Akun Kapasiteettitiedus-
telu”-näppäintä, radiopuhelin ilmoittaa nykyisen akun kapasiteetin.

Nykyisen kanavan tiedustelu
Standby-tilassa, painamalla ohjelmoitua ”Nykyisen Kanavan 
Tiedustelu” -näppäintä, radiopuhelin ilmoittaa nykyisen kanavan 
numeron.
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Kanavan valitsinnupin sulkeminen 
Käynnistä tämä toiminto estääksesi normaalia viestintää epäonnis-
tumista kanavan väärän säädön takia.
Standby-tilassa, painamalla ohjelmoitua ”Kanavan Valitsin-
nupin Sulkeminen”-näppäintä, radiopuhelin käynnistää kanavan 
valitsinnupin sulkemistoiminnon ”DU”-äänimerkillä. Paina näp-
päintä uudelleen ja radiopuhelin poistuu kanavan valitsinnupin 
sulkemistoiminnosta ”DU DU”-äänimerkillä.

TAUSTATOIMINNOT
CTCSS/DCS-koodaaminen/purkaminen
Käyttäjät voivat itsenäisesti CTCSS/DCS-koodata tai purkaa jokaisen 
kanavan ohjelmointiohjelmistolla.

Valinnainen signaali
Käyttäjät voivat mahdollistaa tai poistaa Valinnaisen signaalin 
jokaisella kanavalla ohjelmointiohjelmistolla. Tämä signaalitoimin-
to on samanlainen CTCSS/DCS:ään, mikä sisältää toimintoja, kuten 
Valikoitu soitto, Ryhmäpuhelu, Kaikki puhelut, PTT ID, ja Etäpysäytys 
ja Herätys.
1. PTT ID: Jos nykyistä kanavaa muokataan PTT ID:llä, radiopuhelin 
lähettää lähettävän ID:n painamalla tai vapauttamalla PTT-näp-
päimen.
2. Voit asettaa ryhmäpuhelun villin kortin jokaiselle ryhmälle 
ohjelmointiohjelmistolla. (DTMF kirjaimet A.B.C.D.*** or “#”).

Soittaja voi soittaa eri ryhmiin lähettämällä eri ryhmäpuhelukoo-
deja. Kun vastaanottaja saa voimassa olevan ID-koodin, yksi tai 
kaksi kirjainta vaihdetaan villinkortin kirjasimiin ja vastaanottaja 
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voi vastaanottaa kaikki puhelut, ryhmäpuhelun tai valikoituja puhe-
luita. On todella helppoa ja joustavaa mahdollistaa kaikki puhelut, 
ryhmäpuhelut jne. käyttämällä ryhmäpuhelukoodia.

Esimerkiksi: Ryhmäkoodi:”C”

                     Radio A       Radio B       Radio C       Radio D 
ID-koodi vastaanottajalle    123               223              235              355

Jos soittaja käyttää ”C23” soittaakseen, Radio A & B saavat puhelun. 
Jos soittaja käyttää ”CC5” soittaakseen, Radio C & D saavat puhelun. 
Jos soittaja käyttää ”CCC” soittaakseen, kaikki radiot saavat puhelun.

3. Tässä radiopuhelimessa on 16 ryhmää DTMF-koodilla, käyttäjät 
voivat ohjelmoida ja käyttää niitä joustavasti.

Laaja/kapea kaista-asetus
Kansallisen tilan pohjalta käyttäjät voivat asettaa kanavien väliksi 
25K (laajakaista), 20K (keskikaista) tai 12,5K (kapea kaista) kommu-
nikoidakseen radiopuhelimella ohjelmointiohjelmistolla.
Tämä radiopuhelin pystyy käyttämään 25K (laajakaista), 20K 
(keskikaista) tai 12,5K (kapea kaista) viestintäväylänä.

Varatun kanavan sulkeminen
Kun BCL-toiminto on käytössä, et voi lähettää varatulla kanavalla. 
BCL estää sinua häiritsemästä toisia osapuolia, jotka käyttävät 
samaa taajuutta kanssasi. Jos painat tässä tilassa [PTT] lähettääksesi, 
radiopuhelin lähettää - äänimerkin ja palaa vastaanottavaan tilaan.
Käyttäjät voivat asettaa Varatun Kanavan Sulkemistilan ohjelmoin-
tiohjelmistolla.
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1. Toistaja (BTL): Toista sulku, lähettäminen on estetty, kun nykyi-
nen kanava vastaanottaa yhteensopivan kantajan eri CTCSS/DCS:llä.
2. Kantoaalto (BCL): Kantaja varattu sulku, lähettäminen on estetty, 
kun nykyinen kanava vastaanottaa yhteensopivan kantoaallon.
3. Sulje: BCL estetty, voit lähettää missä tahansa vastaanottavassa 
tilassa.

Signaalisuhteiden asettaminen
Käyttäjät voivat asettaa suhteita CTCSS/DCS-signaalin ja DTMF-sig-
naalin välillä ohjelmointiohjelmistolla.
AND: Vain kun yhteensopivat CTCSS/DCS-signaali ja DTMF-signaalit 
on vastaanotettu, voi toisen 
osapuolen puhelu kuulua.
OR: Kun yhteensopivat CTCSS/DCS-signaali ja DTMF-signaalit on 
vastaanotettu, toisen 
osapuolen puhelu kuulu.

Kanavan skannauksen ohittaminen
Käyttäjät voivat valita, asettavatko nykyisen kanavan skannauksen 
ohittamiseen ohjelmointiohjelmistolla. Radiopuhelin hyppää 
nykyisen kanavan yli skannauksen aikana, kun se on asetettu 
skannauksen ohittamiseen.

TX pois
Käyttäjät voivat käyttää tai poistaa Lähettäminen estetty -toiminnon 
nykyisellä kanavalla ohjelmointiohjelmistolla. Kun tämä toiminto 
on käytössä, [PTT]-näppäin ei enää kelpaa ja radiopuhelin toimii 
ainoastaan vastaanottavassa tilassa.
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Virransäästöasetus
Kun tämä toiminto on käytössä, radiopuhelin voi tehokkaasti 
vähentää virran kulutusta. Radiopuhelin vaihtaa automaattisesti 
virransäästötoimintoon, kun se ei vastaanota signaaleja tai suorita 
toimintoja. Mutta kun radiopuhelin vastaanottaa yhteensopivan 
signaalin tai suorittaa toimintoja, se poistuu automaattisesti 
toiminnosta. 

Time-Out -ajastin
Time-out-ajastimen tarkoitus on estää soittajia käyttämästä 
kanavaa tietyn ajan jälkeen. Jos jatkuvasti lähetät edeltä käsin 
asetetun ohjelmoidun ajan yli, radiopuhelin lopettaa lähettämisen 
äänimerkillä. Käyttäjät voivat asettaa TOT-ajastimen ohjelmointioh-
jelmistolla.

Time-Out -ajastimen esihälytys
Time-Out-ajastimen esihälytys hälyttää käyttäjiä siitä, että lähet-
tämisestä on tulossa ylipitkä. Käyttäjät voivat asettaa haluamansa 
TOT-esihälytysajan ohjelmointiohjelmistolla.

TOT-uudelleenlähetysajan asettaminen
TOT-uudelleenlähetysaika on lopetetun ylipitkän lähettämisen ja 
sallitun uudelleenlähetyksen intervalli. Painamalla PTTnäppäintä 
ennen uudelleenlähetysaikaa radiopuhelin estää lähettämisen 
äänimerkillä. Käyttäjät voivat asettaa haluamansa TOT-uudelleenlä-
hetysajan ohjelmointiohjelmistolla. 
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Tehdasasetusten palauttaminen
Mikäli radiopuhelin ei toimi normaalisti ja suorittaa vääriä toi-
mintoja tai ohjelmoituu väärin, käyttäjät voivat aloittaa toiminnon 
palauttaakseen kaikki toiminnot ja kanavat tehdasasetuksina. Paina 
[PTT]- ja [PF1]-näppäimiä yhtä aikaa kytkeäksesi radiopuhelimen 
päälle. Pitämällä näppäimiä pohjassa yli 1 sek ajan radiopuhelin 
palautuu tehdasasetuksiin ilmoittaen nykyisen kanavan numeron.

VOX-toiminto
Kun tämä toiminto on käytössä, voit aloittaa lähettää sovitetulla kor-
kealla äänellä, ei tarvetta painaa  [PTT]-näppäintä. Käyttäjät voivat 
käyttää tai poistaa VOX-toiminnon ohjelmointiohjelmistolla.

Priorisoidun skannauksen asettaminen
Radiopuhelin voidaan asettaa kahdelle priorisoidulle kanavalle 
samanaikaisesti. Käyttäjät voivat asettaa haluamansa priorisoidun 
skannauksen ohjelmointiohjelmistolla. Jos radiopuhelin on ase-
tettu priorisoidulle skannaukselle, skannauksen aikana ja kun se ei 
vastaanota yhtä tiettyä tilaa, se skannaa joka kanavan ja myös testaa 
yhtä priorisoitua kanavaa kerrallaan. Kun ei-priorisoitu kanava 
vastaanottaa signaalin, se testaa priorisoitua kanavaa paluuajan A ja 
paluuajan B mukaan käyttäjän asetuksilla.

Mikäli radiopuhelin ei toimi normaalisti ja suorittaa vääriä toi-
mintoja tai ohjelmoituu väärin, käyttäjät voivat aloittaa toiminnon 
palauttaakseen kaikki toiminnot ja kanavat tehdasasetuksina.
Paina [PTT]- ja [PF1]-näppäimiä yhtä aikaa kytkeäksesi radiopu-
helimen päälle. Pitämällä näppäimiä pohjassa yli sekunnin ajan 
radiopuhelin palautuu tehdasasetuksiin ilmoittaen nykyisen 
kanavan numeron.
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TEKNISET TIEDOT
Yleiset

Taajuuskantama VHF: 66-88MHz 
VHF: 136-174MHz 
VHF: 350-390MHz 
UHF: 400-480MHz 
UHF: 450-520MHz

Kanavakapasiteetti 128 kanavaa

Kanavien etäisyys 25KHz (Laajakaista) 
20KHz (Keskikaista) 
12.5KHz (Kapea kaista)

Vaihelukittu askel 5KHz, 6.25KHz

Toimintajännite 7.4V  DC ±20%

Akun käyttöikä Yli 14 h (1500mAh), 
5-5-90 käyttösyklissä 

Taajuuden vakaus ±2.5ppm

Toimintalämpötila -20°C ~ +55°C

Koko 260×60×35mm 
(mukana akku ja antenni)

Paino 208 g (mukana akku ja antenni)
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Lähettävä osa (ETSI EN 300 086 Standard Test)

Laajakaista Kapea kaista

Virta ulostulo 5W/2W/0.5W

Modulaatio 16K    F3E 11K    F3E

Viereisen kanavan 
voimakkuus

≥70dB ≥65B

Surina & melu ≥40dB ≥36dB

Harhalähete ≤-36dB ≤-36dB

Audio-vaste +1~-3dB 
(0.3~3KHz)

+1~-3dB 
(0.3~2.25KHz)

Audion vääristyminen ≤5%
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Vastaanottava osa (ETSI EN 300 086 Standard Test)

Laajakaista Kapea kaista

Herkkyys 
(12dB SINAD)

≤0.25μV ≤0.35μV

Viereisen kanavan 
voimakkuus

≥70dB ≥60dB

Keskinäismodulatio ≥65dB ≥60dB

Väärän hylkäys ≥70dB ≥70dB

Audio-vaste +1~-3dB 
(0.3~3KHz)

+1~-3dB 
(0.3~2.55KHz)

Surina & melu ≥40dB ≥36dB

Audion vääristyminen ≤5%

Audion virran ulostulo 1000mW/10%
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Onglema Toimintaohje

Ei virtaa A.  Akku voi olla lopussa. 
      Lataa uudelleen tai korvaa akku.
B.  Akkua ei ole ehkä asennettu oikein.
      Poista akku ja asenna uudelleen.
C.  Virtakytkin on rikki;
      lähetä jälleenmyyjille korjattavaksi.
D.  Akun kosketusnäyttö on rikki; 
      lähetä jälleenmyyjille korjattavaksi.

Akun virta sammuu 
pian oikein suo-
ritetun latauksen 
jälkeen

Akun käyttöikä on päättynyt. Korvaa 
akku uudella.

Virtaa ei saa päälle 
tai virta usein katkeaa

Tarkista, onko akun kosketusnäyttö 
epäterävä tai rikki.

Radiopuhelin ei 
skannaa

Kanavat eivät ole skannauslistalla. 
(Ammattilaiset asettavat sen.)

Kaikki kanavat ovat 
meluisia ohjelmoin-
nin jälkeen tai vihreä 
valo syttyy alituisesti

Käännä Kohinasalpa päälle ohjelmoitaes-
sa. Ei-ammattilaisia ei suositella. 

Ei ääntä, vaikka 
mikrofonia käytetty 
jonkin aikaa

Korvakuulokepistorasia on rikki. 
(Ota yhteys paikallisiin jälleenmyyjiin 
korjataksesi.)

ONGELMANRATKAISUOPAS
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Viestintäetäisyydestä 
tulee lyhyt ja herkkä

A. Tarkista, onko antenni kunnossa eikä 
     antennin pohja ole irti.
B. Käyttäjät valitsevat väärän taajuus-
     tyypin, joka ei ole tämän radiopuheli-
     men kanssa yhteensopiva ohjelmoi-
     taessa.
C. Mahdollisesti matala virran ulostulo 
     on päällä. (Ota yhteys paikallisiin 
     jälleenmyyjiin korjataksesi.)

Et voi puhua tai 
kuulla muita ryhmäsi 
jäseniä

A. Eri taajuus tai kanava, vaihda sitä.
B. Eri CTCSS / DCS, resetoi.
C. Viestintäalueen ulkopuolella.

Soittajan ääni kuuluu 
hiljaa tai katkonaises-
ti vastaanottimesta

Tarkista onko MIC tukossa. (Muutoin 
ota yhteys paikallisiin jälleenmyyjiin 
korjataksesi.)

Viestintä on epä-
vakaata ja taustamelu
on äänekästä

Viestintäalueen ulkopuolella, korkeiden 
rakennusten tai kellari estämä jne.

Kaiuttimen ääni ma-
daltuu tai kuuluu “ka 
ka” ääni tietyn ajan 
jälkeen käyttäessä

Tarkista, onko kaiuttimen verkko rikki. 
Kaiuttimessa on rautajauhetta tai rojua. 
(Ota yhteys paikallisiin jälleenmyyjiin 
korjataksesi.)

Vastapuolen ääni 
kuuluu, mutta lähet-
täminen ei onnistu

Tarkista [PTT] näppäin. 
(Ota yhteys paikallisiin jälleenmyyjiin 
korjataksesi.)
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Vastaanottava 
Indikaattori (vihreä 
valo) syttyy mutta 
ääntä ei kuulu

A.  Matala äänenvoimakkuus, käännä 
      myötäpäivään.
B.  Kaiutin on rikki. (Ota yhteys paikalli
      siin jälleenmyyjiin korjataksesi.)
C.  Korvakuulokkeen pistorasia on rikki. 
     (Ota yhteys paikallisiin jälleenmyyjiin 
      korjataksesi.)
D.  Volume-kytkin on rikki. 
     (Ota yhteys paikallisiin jälleenmyyjiin 
     korjataksesi.)

1 67.0 12 97.4 23 141.3 34 179.9 45 225.7

2 69.3 13 100.0 24 146.2 35 183.5 46 229.1

3 71.9 14 103.5 25 151.4 36 186.2 47 233.6

4 74.4 15 107.2 26 156.7 37 189.9 48 241.8

5 77.0 16 110.9 27 159.8 38 192.8 49 250.3

6 79.7 17 114.8 28 162.2 39 196.6 50 254.1

7 82.5 18 118.8 29 165.5 40 199.5

8 85.4 19 123.0 30 167.9 41 203.5

9 88.5 20 127.3 31 171.3 42 206.5

10 91.5 21 131.8 32 173.8 43 210.7

11 94.8 22 136.5 33 177.3 44 218.1

CTCSS-taajuuskartta
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FI

1 017 18 073 35 165 52 261 69 356 86 464 103 632

2 023 19 074 36 172 53 263 70 364 87 465 104 645

3 025 20 114 37 174 54 265 71 365 88 466 105 654

4 026 21 115 38 205 55 266 72 371 89 503 106 662

5 031 22 116 39 212 56 271 73 411 90 506 107 664

6 032 23 122 40 217 57 274 74 412 91 516 108 703

7 036 24 125 41 223 58 305 75 413 92 523 109 712

8 043 25 131 42 225 59 306 76 423 93 526 110 723

9 047 26 132 43 226 60 311 77 425 94 532 111 731

10 050 27 134 44 243 61 315 78 431 95 534 112 732

11 051 28 135 45 244 62 325 79 432 96 546 113 734

12 053 29 143 46 245 63 331 80 445 97 565 114 743

13 054 30 145 47 246 64 332 81 446 98 606 115 754

14 055 31 152 48 251 65 343 82 452 99 612 116 765

15 065 32 155 49 252 66 345 83 454 100 624

16 071 33 156 50 254 67 346 84 455 101 627

17 072 34 162 51 255 68 351 85 462 102 631

DCS-taulukko

Huom: 
1.  ”N” vastaa positiivista koodia. ”I” vastaa käänteistä koodia. 
      Yhteensä 232 DCS-ryhmää.
2.   Ääkköset ovat ei-standardi DCS-ryhmää.
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SÄKERHETSINFORMATION FÖR ANVÄNDARE
Vänligen läs igenom och följ nedanstående säkerhetsföre-
skrifter för att uppfylla ditt åtagande, förhindra personskada 
och säkerställa att du använder sändtagaren på ett säkert 
sätt.

1.  Förvara sändtagare och tillbehör oåtkomligt för barn.
2.  Vänligen försök ej öppna eller modifiera sändtagaren utan 
tillåtelse. Hantering utan rätt kunskap kan orsaka skador.
3.  Vänligen använd lämpligt batteri och laddare för att 
undvika skada. 
4.  Vänligen använd lämplig antenn för att garantera maximalt 
sändaravstånd.
5.  Vänligen utsätt inte sändtagaren för direkt solljus under 
längre perioder. Placera den heller inte nära värmekällor.
6.  Vänligen placera inte sändtagaren i extra dammiga eller 
fuktiga miljöer. 
7.  Använd ej starka kemikalier eller rengöringsmedel för att 
rengöra sändtagaren.
8.  Sänd inte utan antenn.
9.  Vid användning av denna sändtagare rekommenderar 
vi sändning under 1 minut och sedan mottagning under 4 
minuter. Oavbruten sändning under längre perioder kan leda 
till överhettning på sändtagarens baksida.  
10.  Stäng av enheten om du skulle upptäcka att sändtagaren 
avger en onormal lukt eller rök och avlägsna sedan batteriet. 
Kontakta därefter en lokal Burrel -återförsäljare.

SE
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SEVARNING:
Samtliga tips ovan gäller tillbehör till Burrel sändtagaren. 
Om någon produkt inte fungerar normalt bör du kontakta din 
lokala Burrel återförsäljare. Om du använder tillbehör från en 
annan tillverkare kan Burrel inte garantera användningen och 
säkerheten hos sändtagaren.
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UPPACKNING
Packa försiktigt upp sändtagaren. Vi rekommenderar att du först 
kontrollerar att samtliga föremål I tabellen nedan är bifogade innan 
du gör dig av med förpackningsmaterialet. Om något föremål 
skulle saknas eller ha skadats under transporten ska du kontakta en 
återförsäljare omedelbart.

STANDARDTILLBEHÖR/ TILLVAL
Standardtillbehör

  

Antenn*1

QA01V (136-174MHz)
QA01U (400-480MHz) etc

Litiumjonbatteri
QB-26L

Laddare
QBC-26L

Produt Artikelnummer Antal

Antenn QA01V(136-174MHz) 
QA01U(400-480MHz) etc 1

Litiumjonbatteri QB-26L 1
Batteriladdare QBC-26L 1
AC-adapter QPS-01 1
Bältesklämma BC01 1
Bruksanvisning 1

Medföljande tillbehör
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Tillval

AC-adapter
(12V/500mA) QPS-01

 

Bältesklämma
BC01

 

Bruksanvisning

*1Observera: Kontrollera antennens frekvensband genom att titta 
vad som star angivet på etiketten placerad längst ner på antennen.

USB-Programme-
ringskabel 

PC03

 

Programmerings-
mjukvara QPS289

Hörlurar  
HS03

Handhållen mikrofon
QHM22

 

Handrem 
GS01

Batterisats för 
billaddare CPS01

Billaddare  
CPL01*2

*2Observera: Billaddare och QBC-26L-laddare ska ej användas 
tillsammans.

SE
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BATTERIINFORMATION
Laddning
Batterierna är inte laddade när de levereras från fabriken; vänligen 
ladda dem innan användning. Batterierna uppnår inte sin fulla 
potential vid första laddningen efter köptillfället eller om de legat 
oanvända i mer än 2 månader. Det kan ta upp till 2-3 fulla ladd-
ningscykler för att batterierna ska fungera optimalt Du märker att 
batterierna nått sin fulla livslängd när användningstiden minskar 
trots att de är fullt och korrekt laddade. Byt då ut batterierna.

Medföljande laddare
Vänligen använd den laddare som rekommenderas av oss. Andra 
modeller kan orsaka explosion och personskada. Om radion indike-
rar lågt batteri med en röd, blinkande lampa eller ett röstkomman-
do efter att du satt i batterierna, vänligen byt ut batterierna.

OBSERVERA
– Kortslut inte batteriets poler och utsätt det inte för eld. Försök 
aldrig avlägsna skyddet från batterisatsen. Vi är inte ansvariga för 
några resultat orsakade av modifiering utan tillstånd.
– Omgivande temperatur bör vara mellan 5°C och 40°C under 
laddning. Ladding utanför dessa temperaturangivelser kan medföra 
att batteriet inte laddas helt.
– Stäng alltid av sändtagaren innan laddning. I annat fall kan detta 
orsaka inkorrekt laddning.
– Vänligen slå ej av strömmen eller ta ut batteriet under laddning. 
Detta kan störa laddningen.
– Ladda inte batteriet om det redan är fulladdat. Detta kan skada 
eller förkorta livslängden hos batteriet.
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– Ladda inte batteri eller sändtagare om de är fuktiga. Låt torka 
innan laddning för att undvika fara.

VARNING:
När nycklar, nyckelkedjor eller andra elektriskt ledande metaller 
kommer i direktkontakt med batteriterminalen kan batteriet orsaka 
kroppsskador. Om batteriterminalen utsätts för kortslutning kom-
mer det generera hög värme. Var försiktig när du bär och använder 
batteriet. Kom ihåg att placera batteriet eller radion i en isolerad 
behållare. Placera dem inte i en metallbehållare.

Instruktioner för ladding
1. Sätt in AC-adaptern i AC-uttaget och sätt sedan i sladden till AC-
adaptern i DC-uttaget på baksidan av laddaren. Indikatorlampan 
kommer då lysa orange (1 s) för att sedan slockna och invänta 
laddning.
2. Koppla in batteriet eller sändtagaren i laddaren. Säkerställ 
att batteripolerna är i god kontakt med laddningsterminalen. 
Indikatorn kommer börja blinka rött för att visa att förladdningen 
har påbörjats.
3. Efter cirka 5 minuter kommer indikatorn att sluta blinka för att 
visa att den verkliga laddningen har börjat.
4. Det tar ungefär 4 timmar att få batteriet fulladdat. När lampan 
lyser grönt är laddningen slutförd. Avlägsna då batteriet eller 
sändtagaren med batteri från uttaget.

Ac-uttag
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Observera: Vid laddning av en påslagen sändtagare med batteri 
kommer indikatorlampan inte att lysa grönt för att visa att batteriet 
är fulladdat. Endast när sändtagaren är avstängd kan lampan 
indikera normalt. Sändtagaren förbrukar energi när den är påslagen 
och laddaren kan då inte känna av strömstyrkan när batteriet är 
fulladdat. Laddaren kommer då att ladda batteriet  med konstant 
strömstyrka och inte kunna indikera korrekt när batteriet är 
fullladdat.

5. Laddningsprocess

6. LED-indikator

Observera: Problem kan betyda att batteriet är varmt eller att 
batteriet/laddaren har utsatts för kortslutning.

Tips vid normal laddning
1. Självundersökning: 
Vid laddning blinkar en orange lampa i 1 sekund för att sedan 
slockna, vilket betyder att laddaren har klarat sin självundersökning

STATUS
Påslagning 
av ström

Inget 
bat-
teri

Förladd-
ning

Normal 
laddning

Fullladdat Problem

LED
Orange 
(i 1 sekund)

Inget Rött 
blinkan-
de ljus 
i ca 5

Rött Grönt Långvarigt 
rätt blinkande 
ljus
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och att den kan börja ladda batteriet normal. Om lampan fortsätter 
lysa orange eller om den röda lampan börjar blinka betyder det 
att laddaren inte klarade sin självundersökning och inte kan ladda 
batteriet.
2. Långsam förladdning: 
Om den röda lampan blinkar när batteriet är inkopplat i laddaren 
betyder det att strömstyrkan är låg och att laddaren laddar batteriet 
långsamt (förladdningsstatus). Laddaren kommer automatiskt att 
börja ladda normalt när batteriet når en viss nivå. Om den röda 
lampan slutar blinka betyder det att strömstyrkan uppnått en viss 
nivå och laddaren kommer att ladda batteriet normalt.

Observera: Långsam laddning (Förladdningsstatus) kan inte pågå 
i mer än 30 minuter. Om indikatorlampan fortfarande blinkar efter 
30 minuters förladdning betyder det att laddaren inte kan ladda 
batteriet. Kontrollera om batteriet eller laddaren är skadad.

Förvaring av batteri
1.  Se till att batteriet är 50 % laddat om du behöver lägga undan 
      det för förvaring.
2.  Det bör förvaras i en torr och sval miljö.
3.  Förvara inte batteriet I värme och direkt solljus.

VAROITUS:
– Låt inte batteripolerna utsättas för kortslutning.
– Försök aldrig avlägsna höljet på batterisatsen.
– Sätt aldrig i batteriet när du befinner dig i farliga miljöer, gnistor 
   kan orsaka explosion. 
– Utsätt inte batteriet för varma miljöer eller öppen låga, då det kan 
   orsaka explosion.
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Montera / Avlägsna batteri
1.  Placera de tre spåren på 
batterisatsen i samma nivå som 
de på baksidan av sändtagaren 
för att trycka fast det.
2. Tryck fast batterisatsen tills 
spärren på ovansidan av sändta-
garen låses fast. Du kommer då 
höra ett klickljud vilket indikerar 
att batteriet sitter på plats.
3.  För att avlägsna batterisatsen 
behöver du dra upp spärren 
och sedan lyfta ur den ur 
sändtagaren.

FÖRBEREDELSER

Antenn
– Montera antenn: 
Skruva i antennen i hålet på 
ovansidan av sändtagaren 
genom att greppa antennen 
längst ner och sedan skruva den 
medsols till den sitter fast.
–  Avlägsna antenn: 
Skruva antennen motsols för att 
avlägsna den.
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Bältesllämma
– Montera bältesklämma:
Placera bältesklämman i spåren 
på baksidan av sändtagaren och 
skruva sedan fast dem medsols.
– Avlägsna bältesklämma:
Skruva motsols för att avlägsna 
bältesklämman.

Extra högtalare/mikrofon 
(tillval)
– Montera högtalare/mikrofon: 
Ta bort MIC-SP-skyddet och sätt 
sedan i högtalar-/mikrofonkon-
takten i MIC-SP-uttaget
Observera:Sändtagaren är inte 
helt vattentät när högtalaren/
mikrofonen används.
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Handrem (tillval)
– Montera hadrem: 
Dra öglan på handremmen genom 
ringen på baksidan av sändtagarens 
ovandel. Dra sedan hela handremmen 
genom öglan för att säkra och spänna 
fast handremmen.
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LÄR KÄNNA SÄNDTAGAREN
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1. Antenn
2. POWER / VOLYM-ratt:
Vrid medsols för att slå på sändtagaren och vrid motsols tills du 
hör ett klickljud för att stänga av den. När sändtagaren är påslagen 
använder du knappen till att öka volymen. Vrider du medsols ökar 
volymen och vrider du motsols sänks volymen.
3. Larmknapp
Håll inne denna knapp i 1 sekund under standbyläge för att akti-
vera alarmfunktionen. Tryck en gång till för att avaktivera. 
4. PTT-knapp
Denna knapp använder du för att ringa ett samtal. Håll den intryckt 
samtidigt som du pratar i mikrofonen och släpp för att tillåta 
mottagning.
5. PF1-knapp
Denna kan användas för olika funktioner genom programmering.
6. PF2-knapp
Denna kan användas för olika funktioner genom programmering.
7.  Ratt för kanalbyte
Vrid ratten för att välja kanal. Vrid medsols för att gå uppåt i kanal-
listan och vrid motsols för att gå nedåt.
8.  Uttag för extra mikrofon/högtalare. Uttag för avläsning/
nedskrivning av frekvens
9. Bältesklämma
10. Batterilock
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GRUNDLÄGGANDE ANVÄNDNING
Indikatorstatus och pip

PF1] & [PF2] Huvudinställning

Varning om låg 
spänning

Sändtagaren ger ifrån sig ett lågt pip 
i intervaller om 60 sekunder och ett 
rött blinkade ljus uppenbarar sig.

Överföring/Avläsning 
av frekvens

Ett konstant rött ljus.

Mottagning/Nedskriv-
ning av frekvens

Ett konstant grönt ljus.

Scanning Grönt ljus som blinkar varje sekund.

Lyckad avkodning 
genom DTMF

Ett grönt och rött ljus blinkar 
samtidigt.

Allmän användning Enheten låter ”DU” när du startar en 
funktion och ”DU DU” eller en pipsig-
nal när du avslutar en funktion.

Tryck [PF1] Kontroll av batterikapacitet

Tryck [PF2] Stäng av squelch

Tryck och håll in [PF1] Viska

Tryck och håll in [PF2] Stäng på/av TX 
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Slå på / av sändtagaren
– Slå på sändtagaren: När sändtagaren är avstängd vrider du 
Power/Volym-ratten medsols tills du hör ett klickljud för att slå på 
sändtagaren. Sändtagaren kommer visa ”Power on” när den är 
påslagen.
– Stäng av sändtagaren: Vrid Power/Volym-ratten motsols tills du 
hör ett klickljud för att stänga av sändtagaren.

Justera volymen
När sändtagaren är påslagen vrider du på Power/Volym-ratten för 
att justera volymen. Vrid medsols för att höja volymen och motsols 
för att sänka volymen. Du kan trycka på den programmerade 
knappen för att stänga av tillfällig squelch [PF1] / [PF2] för att 
kontrollera volymen
 
Observera: Du kan börja med att trycka på den programmerade 
knappen för tillfällig avstängning av squelch  [PF1] / [PF2] för att 
kontrollera bakgrundsbrus och samtidigt vrida på Power/Volym-rat-
ten för att justera volymen. I kommunikationsläget kan du justera 
till önskad volym på ett mer exakt sätt. 

Välj kanal
I standbyläge vrider du ratten för kanalbyte för att välja önskad 
kanal. Sändtagaren kommer då meddela den nya kanalen. Vrid 
medsols för att gå uppåt i kanallistan och motsols för att gå nedåt.
Observera: Sändtagaren kommer spela upp ett förinspelat medde-
lande om en kanal är tom.
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Gruppfunktion
Sändtagaren har totalt 128 kanaler indelade i 8 grupper med 16 
kanaler i varje. Efter att du valt den första kanalen håller du [PF2] 
nedtryckt för att slå på sändtagaren. Genom att hålla nere [PF2] i 2 
sekunder kommer sändtagaren meddela det aktuella gruppnumret. 
I detta läge vrider du på ratten för att välja önskad grupp. 
Observera: Du kan aktivera eller avaktivera gruppfunktionen med 
hjälp av programmeringsmjukvaran.

Mottagning
Du  kan hora den sändande partens anrop din använda  kanal 
anropas och LED-lampan börjar lysa grönt. 

Observera:
Du kan inte ta emot anrop om du ställt in en hög squelchnivå på 
din sändtagare. Om den aktuella kanalen programmerats för signal 
kan du endast höra anrop från samma signal. Andra anrop kommer 
inte höras. 

Sändning
Innan du påbörjar sändning bör du försäkra dig om att kanalen du 
vill använda inte är upptagen. Detta gör du genom att hålla inne 
den förinstallerade knappen för tillfällig avstängning av squelch 
[PF1] / [PF2]. I detta läge trycker du in [PTT]-knappen samtidigt som 
du talar i mikrofonen. Håll ett avstånd om 2.5-5cm mellan mikro-
fonen och munnen. Vänligen tala på cirka 2,5-5 cm avstånd från 
mikrofonen i normal samtalston för att mottagaren ska upprätthålla 
optimal ljudkvalitet. 
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AVANCERAD ANVÄNDNING 
[PF1]- och [PF2]-knapparna går att programmera. De kan 
användas för följande funktioner med hjälp av programme-
ringsmjukvaran.
Observera: När du programmerar följande funktioner som [PF1] 
1S-knapp eller [PF2] 1S-knapp måste du trycka ner [PF1]- / [PF2] 
-knappen i en sekund tills sändtagaren börjar pipa. Släpp sedan 
knappen för att bekräfta den programmerade funktionen.

Ring 1/ Ring 2
När sändtagaren befinner sig i standbyläge trycker du på den 
programmerade knappen för Ring1/Ring2( [PF1]/[PF2] ) för att 
börja sända din valda och redan inlagda DTMF-signal

Monitor
När sändtagaren befinner sig i standbyläge trycker du på den pro-
grammerade knappen för monitor [PF1] / [PF2]. Sändtagaren kom-
mer då ge ifrån sig ett ”DU”-pip för att sedan gå in i monitorläge där 
CTCSS/DCS-koder kommer att ignoreras. Sändtagaren kan övervaka 
signalen från den andra parten så länge det är rätt bärvåg som tas 
emot. När du trycker på knappen igen kommer sändtagaren ge 
ifrån sig ett ”DU DU”-pip och sedan gå ur monitorläget.

Alarmfunktion
Tryck och håll inne knappen för alarm i 1 sekund för att starta alarm-
funktionen. När funktionen är aktiverad kommer sändtagaren börja 
pipa och samtidigt sända ut alarmsignalen till andra användare och 
system. Starta om enheten eller tryck på knappen för Alarm igen för 
att stänga av funktionen. 
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Tillfällig monitor
När sändtagaren befinner sig i standbyläge trycker du och håller 
nere den programmerade knappen för monitor [PF1] / [PF2]. 
Sändtagaren kommer då ge ifrån sig ett ”DU”-pip för att sedan gå 
in i monitorläge där CTCSS/DCS-avkodning kommer att ignoreras. 
Sändtagaren kan övervaka signalen från den andra parten så länge 
det är rätt bärvåg som tas emot. Släpp knappen för att gå ur moni-
torläget. Sändtagaren kommer då ge ifrån sig ett ”DU DU”-pip.

Tillfällig radering av störande kanal
Den här funktionen kan tillfälligt ta bort en störande eller upptagen 
kanal från söklistan. Tryck in den programmerade knappen för 
tillfällig radering av störande kanal när scanningen stannar på 
en kanal. Sändtagaren kommer då ge ifrån sig ett ”DU”-pip och 
raderar tillfälligt denna kanalen från söklistan. Prioritetskanalerna 
kan dock inte tas bort tillfälligt. Om det endast finns en eller två 
kanaler i söklistan kan den här funktionen inte användas. Starta om 
sändtagaren för att lägga tillbaka de tillfälligt raderade kanalerna 
i söklistan igen.

Kontroll av squelchnivå
När sändtagaren befinner sig i standbyläge trycker du på den 
programmerade knappen för kontroll av squelchnivå. Sändtagaren 
kommer då att meddela den aktuella squelchnivån.

Inställning av squelchnivå
Denna funktion används för att ställa in mottagarsignalens 
intensitet. Om mottagarsignalens intensitet når en viss nivå kan 
du höra när den andra parten ringer, annars kommer sändtagaren 
att förbli tyst.
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I standby-läge, när den programmerade knappen för squelch-nivåer 
trycks in, kommer sändtagaren avge den justerade squelch-nivån. 

Scanning
Scanningsfunktionen kan användas för att övervaka varje kanal i 
den valda gruppen. I standby-läget, när den programmerade scan-
ner-knappen trycks in, kommer sändtagaren att avge ett ”DU”-ljud 
och gå in i scanningsläge. Den scannar kanaler i scanningslistan en 
efter en. När en kanal mottager en matchande signal, kommer sän-
dtagaren att stanna på denna kanal tills signaler försvinner. Tryck in 
scanningsknappen igen och sändtagaren avger ett ”DU DU”-ljud, 
går ur scanningsläget och byter kanal till förprogrammerad kanal. 
(Vänligen kontrollera kanalen I programmeringsmjukvaran).

Inställning kryptering
Denna speciella ljudprocess kan möjliggöra en mer konfidentiell 
kommunikation. Den gör så att sändtagare på samma frekvens tar 
emot endast oordnade ljud).
I standbyläget, tryck in den programmerade krypteringsknappen 
och sändtagaren avger ett ”DU”-ljud och startar krypteringsfunktio-
nen. Upprepa och sändtagaren avger ett ”DU DU”-ljud och stänger 
av krypteringsfunktionen. 

Squelch off
I standbyläge, tryck in den programmerade Squelch off [PF1] / 
[PF2]-knappen, squelch-kretsen är inte tyst  och du kan höra bak-
grundsljud. Tryck in knappen igen och sändtagaren avger ett ”DU 
DU”-ljud, och squelch-kretsen tystnar. Genom att använda denna 
funktion kan du övervaka en svagare signal som är svår att ta emot.
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Tillfällig Squelch off
I standbyläge, tryck in den programmerade knappen för 
tillfällig Squelch off [PF1]/[PF2], sändtagaren avger ett ”DU”-ljud. 
Squelch-kretsen är inte tyst och du kan höra bakgrundsljud.  Släpp 
knappen och sändtagaren avger ett “DU DU”-ljud och squelch-kres-
ten tystnar. Genom att använda denna function kan du övervaka en 
svag signal som kan vara svår att ta emot. 

Talk Around
I standbyläge, tryck in den programmerade knappen för Talk 
Around och sändtagaren avger ett ”DU”-ljud och nuvarande kanal 
hamnar i Talk Around-läge. I detta läge kommer sändtagaren att 
sända genom att ta emot frekvens. Dessutom kommer koden 
(CTCSS / DCS) bytas mellan kodande signal och avkodande signal. 
Tryck in knappen och sändtagaren avger ett ”DU DU”-ljud och går 
ur Talk Around-läget. 
Observera: I talk around-läget kan inte sändtagaren kommunicera 
med andra sändtagare med repeaters.

Byta frekvens
I standbyläget, tryck in den programmerade knappen för frekven-
sbyte och sändtagaren kommer at avge ett ”DU”-ljud och går in 
i frekvensbytesläge. Efter detta byter kanalen RX-frekvensen till 
TX-frekvensen och CTCSS eller DCS-signalen som har ställts in kom-
mer också att bytas. Genom att trycka på knappen igen, kommer 
sändtagaren att gå ur bytesläget med ett ”DU DU”-ljud.

Kontrollera kanalstyrkan
I standbyläge, tryck in den programmerade knappen för ”Current 
Channel Power Enquiry” och sändtagaren meddelar nuvarande
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kanals styrka.

Slå på/ av TX
I standbyläge, tryck in den programmerade knappen för ”TX Power 
Switch” och sändtagaren avger ett ”BEEP” för att påvisa att styrkan 
bytts.

Viska
När denna funktion är igång, kan den ena parten höra en högre 
röst så länge du talar med låg röst. I standbyläge, tryck in den 
programmerade knappen för ”Whisper” och sändtagaren avger 
ett ”DU”-ljud och går in i Whisper-läge. Tryck in knappen igen och 
sändtagaren går ur Whisper-läget med ett ”DU DU”-ljud

Röstkompandering (Minska oljud och förbättra ljudkvalitet)
Starta denna funktion för att minska bakgrundsljud och förbättra 
ljudkvaliteten, vilket är särskilt användbart vid långdistanskom-
munikation. 
I standbyläge, tryck in den programmerade knappen för röstkom-
pandering. Sändtagaren startar kompanderingsfunktionen med ett 
”DU”-ljud. Genom att trycka ner knappen igen går sändtagaren ur 
röstkompanderingsläget med ett ”DU DU”-ljud.

Kontroll av batterikapacitet
I standbyläget, tryck in den programmerade knappen för kontroll av 
batterikapciteten och sändtagaren visar nuvarande batterikapacitet.

Kontroll av nuvarande kanal
I standbyläget, tryck in den programmerade knappen för kontroll av 
nuvarande kanal och sändtagaren visar nuvarande kanalnummer. 
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Låsning av kanalväljaren
Genom att aktivera denna funktion förhindras felaktig kommunika-
tion orsakad av felaktig kanalinställning. I standbyläge, tryck in den 
programmerade knappen för låsning av kanalväljaren. Sändtagaren 
aktiverar funktionen för låsning av kanalväljaren med ett ”DU”-ljud. 
Tryck in knappen igen och sändtagaren går ur låsningen av kanal-
väljaren med ett ”DU DU”-ljud. 

GRUNDINSTÄLLNINGAR
CTCSS/DCS Koda / Avkoda
Användaren kan ställa in oberoende CTCSS / DCS avkodning/kod-
ning för varje kanal i programmeringsmjukvaran. 

Valbar signalering
Användare kan aktivera funktionen för valbar signalering i pro-
grammeringsmjukvaran. Denna signalfunktion liknar CTCSS/DCS 
som innehåller funktioner som selektivt anrop, gruppanrop, anropa 
alla, PTT ID och Remotely stun och Waken.
1. PTT-ID: Om nuvarande kanal är redigerad med PTT-ID kommer 
sändtagaren att sända sändnings-ID när PTT-knappen trycks in eller 
släpps.
2. Du kan ställa in wildcard för gruppsamtal I programmeringsm-
jukvaran. (DTMF symbol A.B.C.D.*** eller “#”).

Anroparen kan anropa olika grupper genom att sända olika grup-
panropskoder. När den anropade parten mottar en giltig ID-kod, 
kan eller flera av symbolerna ersättas av en wildcard-symbol och 
den mottagande parten kan ta emot alla anrop, gruppanrop eller 
selektiva anrop. Det är mycket enkelt och flexibelt att använda
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anropa alla, gruppanrop etc. genom att använda gruppanropskod.

Exempel: Gruppkod:”C”
                     Radio A       Radio B       Radio C       Radio D 
ID-koden för mottagande     123               223              235              355
part är

Om den anropande parten använder ”C23” för anrop, kommer 
Radio A och B ta emot anropet. 
Om den anropande parten använder ”CC5” för anrop, kommer 
Radio C och D ta emot anropet. 
Om den anropande parten använder ”CCC” för anrop, kommer alla 
parter att ta emot anropet.

3. Denna sändtagare är inställd med 16 grupper med  DTMF-koder 
som användaren kan programmera och använda hur den vill.

Inställning av brett / smalt band
Beroende på lokala förhållanden kan användaren ställa in 
kanalavstånd som 25K (bredband), 21K (mellanband) eller 12.5K 
(smalband) för kommunikation genom att använda programmerin-
gsmjukvaran. Denna sändtagare kan använda 25K (bredband),21K 
(mellanband) eller 12.5K (smalband) för kommunikation. 

Låsning av upptagen kanal
När BCL-funktionen är aktiverad kan du inte sända på en upptagen 
kanal. BCL förhindrar att du stör andra parter som använder samma 
frekvenspunkt som du valt. Om du i detta läge trycker in [PTT] för 
att sända kommer sändtagaren avge ett pipande ljud och återgå till 
mottagande läge.
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Användare kan aktivera låsning för upptagen kanal i programme-
ringsmjukvaran.
1. Repeater (BTL): Låsning för repeater, sändning hindras när 
nuvarande kanal mottar en signal med en annan CTCSS/DCS.
2. Carrier wave (BCL): Låsning för sändning, sändning hindras när 
nuvarande kanal mottar en matchande bärvåg.
3. Close: BCL deaktiverad, du kan sända i alla mottagningslägen.

Signalinställningar
Användare kan ställa in relationen mellan CTCSS/DCS-signal och 
DTMF-signal genom att använda programmeringsmjukvaran. 
OCH: Endast då en matchande CTCSS/DCS-signal och en DTMF-
signal mottas kan den andra partens anrop höras. 
ELLER: Så länge som en matchande CTCSS/DCS-signal eller en 
DTMF-signal mottas kan den andra partens anrop höras.

Hoppa över kanal vid scanning
Användaren kan välja att ställa in nuvarande kanal som Scan Skip i 
programmeringsmjukvaran. Sändtagaren kommer att hoppa över 
nuvarande kanal under scanning när den är inställd som Scan Skip.

Stäng på/av TX
Användare kan aktivera eller deaktivera blockering av sändnin-
gs-funktionen i programmeringsmjukvaran. När denna funktion är 
aktiverad, blir PTT-knappen inaktiverad och sändtagaren fungerar 
bara som mottagare.

Inställning av batterispar
När denna funktion är aktiverad, kan sändtagaren effektivt minska 
batterikonsumtionen. Sändtagaren kommer automatiskt att slå på
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batterisparfunktionen när den inte tar emot några signaler eller 
utför några åtgärder. När sändtagaren tar emot en matchande 
signal eller en åtgärd utförs, kommer den automatiskt att gå ur 
funktionen. 

Time-out Timer
Syftet med Time-out-timern är att förhindra anroparen från att 
använda en kanal för en längre tid. Om du sänder oavbrutet under 
en tid som överskrider den i förväg programmerade tiden, kommer 
sändtagaren att sluta sända med röstkommando. 
Användaren kan ställa in TOT-timern i programmeringsmjukvaran. 

Time-Out Timer för-alarm
Time-out-timern är till för att uppmärksamma användaren på att 
sändning på övertid är på väg att ske. Användaren kan programme-
ra önskad TOT för-alarmstid i programmeringsmjukvaran. 

Inställning TOT återsändningstid 
TOT återsändningstid är intervallen mellan stoppad övertids-
sändning och tillåten återsändning. Tryck in PTT-knappen innan 
återsändning och sändtagaren kommer att stoppa sändning med 
ett röstkommando. Användaren kan ställa in önskad TOT återsänd-
ningstid i programmeringsmjukvaran.

VOX-funktion
När denna funktion är aktiverad kan du börja sända med en anpas-
sad hög röst utan att behöva trycka  på [PTT]-knappen. Användare 
kan aktivera eller deaktivera VOX-funktionen i programmerings-
mjukvaran. 
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Inställning prioriterad scanning
Denna sändtagare kan ställas in med två prioritetskanaler på 
samma gång. Användare kan ställa in önskad prioritetsscanning 
i programmeringsmjukvaran. Om sändtagaren har en inställd 
prioritetsscanning och är i scanning och mottagningsläget, kommer 
den att scanna varje kanal och även testa prioritetskanalerna en i 
taget. När en icke-prioriterad kanal mottar en signal, kommer den 
att testa prioritetskanalen enligt flyback-tid A och flyback-tid B som 
användaren ställt in. 

Fabriksåterställning
Om sändtagaren inte fungerar korrekt eller om programmeringen 
är felaktig, kan användaren starta denna funktion för att återställa 
alla funktioner och kanaler till fabriksinställningarna.

Tryck in [PTT] och [PF1]-knapparna samtidigt för att slå på 
sändtagaren. Håll inne de båda knapparna I mer än 1 sekund och 
sändtagaren kommer att återgå till fabriksinställningarna efter att 
ha visat nuvarande kanalnummer.
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Allmänt

Frekvensomfång VHF: 66-88MHz 
VHF: 136-174MHz 
VHF: 350-390MHz 
UHF: 400-480MHz 
UHF: 450-520MHz

Kanalkapacitet 128 kanaler

Kanalavstånd 25KHz (bredband) 
20KHz (mellanband) 
12.5KHz (smalband)

Faslåst steg 5KHz, 6.25KHz

Strömförsörjning 7.4V  DC ±20%

Batteritid Mer än 14 timmar (1500mAh), 
i en 5-5-90 användningscykel

Frekvensstabilitet ±2.5ppm

Användnings-
temperatur

-20°C ~ +55°C

Storlek 260×60×35mm 
(med batterisats och antenn)

Vikt 208 g (med batterisats och antenn)
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Sändare (ETSI EN 300 086 Standard Test)

Bredband Smalband

Uteffekt 5W/2W/0.5W

Modulation 16K    F3E 11K    F3E

Intilliggande 
kanalstyrka

≥70dB ≥65B

Ljud och buller ≥40dB ≥36dB

Falsk emission ≤-36dB ≤-36dB

Ljudsvar +1~-3dB 
(0.3~3KHz)

+1~-3dB 
(0.3~2.25KHz)

Ljudförvrängning ≤5%
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Mottagare (ETSI EN 300 086 Standard Test)

Bredband Smalband

Känslighet 
(12dB SINAD)

≤0.25μV ≤0.35μV

Intilliggande kanalse-
lektivitet

≥70dB ≥60dB

Intermodulation ≥65dB ≥60dB

Falsk avi ≥70dB ≥70dB

Ljudsvar +1~-3dB 
(0.3~3KHz)

+1~-3dB 
(0.3~2.55KHz)

Ljud och buller ≥40dB ≥36dB

Ljudförvrängning ≤5%

Uteffekt ljud 1000mW/10%
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Problem Åtgärd

Ingen ström A. Batterisatsen kan hålla på att ta slut. 
     Ladda eller byt ut batterisatsen. 
B. Batterisatsen är inte  korrekt instal-
     lerat. Avlägsna batterisatsen och 
     installera det på nytt.
C. Power-knappen är skadad; skicka den 
     till en lokal återförsäljare för reparation
D. Batterikontakten är skadad; skicka den 
     till en lokal återförsäljare för reparation.

Batteriet dör 
kort efter korrekt 
laddning

Batterisatsens livstid är slut. Byt ut 
batterisatsen.

Sändtagaren kan 
inte scanna

Kanalerna finns inte i scanlistan. 
Yrkespersoner ställer in den.

Alla band brusar 
efter programme-
ring eller grönt ljus 
lyser hela tiden

Sätt på squelch när den är programmerad. 
Amatörer avråds från att justera denna 
funktion. 

Inget ljud efter att 
mikrofonen använts  
en tid

Hörlursuttaget är trasigt. 
Vänligen kontakta återförsäljare för 
reparation.

Kan inte sättas på 
eller slås av ofta

Kontrollera om batterikontakten är 
skadad.

GUIDE FÖR FELSÖKNINGSE
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Kommunikationsa-
vståndet blir kort och 
har låg känslighet

A.  Kontrollera om antennen är hel och att 
      antennbasen inte sitter löst. 
B.  Användaren har valt  fel frekvenstyp 
      som inte är kompatibel med denna 
      sändtagare vid programmering.
C.  Den kan vara ställd i låg effekt. 
     Kontakta återförsäljare för reparation.

Kan inte tala med 
eller höra andra 
medlemmar i en 
grupp

A.  Olika frekvens eller kanal, vänligen 
      byt dessa.
B.  Olika CTCSS / DCS, vänligen återställ. 
C.  Utanför kommunikationsområdet.

Mottagaren får lågt 
eller avbrutet ljud 
från anroparen.

Kontrollera om mikrofonen är tilltäppt. 
(i annat fall, kontakta återförsäljare för 
reparation)

Instabil kommuni-
kation med mycket 
bakgrundsljud

Utanför kommunikationsområdet eller 
störningar på grund av höga byggnader 
eller i en källare osv.

Högtalarnas volym 
sjunker eller avger 
ett ”ka ka”-ljud efter 
en tids användning

Kontrollera om högtalarnätet är trasigt. 
Järnpulver eller skräp i högtalaren.
Kontakta återförsäljare för reparation.

Tar emot ljud från 
den andra parten 
men kan inte sända

Kontrollera [PTT]-knappen.
Kontakta återförsäljare för reparation.
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Mottagningsindika-
torn (grönt ljus) lyser 
med inget ljud

A.  Låg volym, vrid medsols.
B. Högtalaren är trasig. 
     Kontakta återförsäljare för reparation.
C. Hörlursuttaget är trasigt. 
     Kontakta återförsäljare för reparation.
D. Volymknappen är trasig.  
     Kontakta återförsäljare för reparation.

1 67.0 12 97.4 23 141.3 34 179.9 45 225.7

2 69.3 13 100.0 24 146.2 35 183.5 46 229.1

3 71.9 14 103.5 25 151.4 36 186.2 47 233.6

4 74.4 15 107.2 26 156.7 37 189.9 48 241.8

5 77.0 16 110.9 27 159.8 38 192.8 49 250.3

6 79.7 17 114.8 28 162.2 39 196.6 50 254.1

7 82.5 18 118.8 29 165.5 40 199.5

8 85.4 19 123.0 30 167.9 41 203.5

9 88.5 20 127.3 31 171.3 42 206.5

10 91.5 21 131.8 32 173.8 43 210.7

11 94.8 22 136.5 33 177.3 44 218.1

CTCSS Frekvenstabell
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1 017 18 073 35 165 52 261 69 356 86 464 103 632

2 023 19 074 36 172 53 263 70 364 87 465 104 645

3 025 20 114 37 174 54 265 71 365 88 466 105 654

4 026 21 115 38 205 55 266 72 371 89 503 106 662

5 031 22 116 39 212 56 271 73 411 90 506 107 664

6 032 23 122 40 217 57 274 74 412 91 516 108 703

7 036 24 125 41 223 58 305 75 413 92 523 109 712

8 043 25 131 42 225 59 306 76 423 93 526 110 723

9 047 26 132 43 226 60 311 77 425 94 532 111 731

10 050 27 134 44 243 61 315 78 431 95 534 112 732

11 051 28 135 45 244 62 325 79 432 96 546 113 734

12 053 29 143 46 245 63 331 80 445 97 565 114 743

13 054 30 145 47 246 64 332 81 446 98 606 115 754

14 055 31 152 48 251 65 343 82 452 99 612 116 765

15 065 32 155 49 252 66 345 83 454 100 624

16 071 33 156 50 254 67 346 84 455 101 627

17 072 34 162 51 255 68 351 85 462 102 631

DCS-tabell

Notera: 
1.  ”N” står för positiv kod. ”I” står för inverterad kod. 
      232 grupper av DCS totalt.
2.  Överstrukna markeringar är inte standard-DCS.
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NO
SIKKERHETSINFORMASJON FOR BRUKEREN
Vær oppmerksom på følgende forholdsregler for å kunne 
bruke transceiveren på en ansvarsfull måte, unngå persons-
kader og sørge for sikkerheten til brukeren av transceiveren.

1.  Hold transceiveren og tilbehøret utilgjengelig for barn. 
2. Ikke forsøk å åpne eller modifisere transceiveren uten 
tillatelse. Dette kan forårsake skade. 
3. Bruk passende batteri og lader for å unngå skader. 
4. Bruk passende antenne for å sikre god kommunikasjons-
avstand. 
5. Ikke eksponer transceiveren for direkte sollys over lengre tid 
eller plasser den i nærheten av varme elementer.  
6. Ikke oppbevar transceiveren i støvete eller fuktige 
omgivelser. 
7. Ikke bruk sterke kjemikalier eller rengjøringsmidler for å 
rengjøre transceiveren. 
8. Ikke send uten antenne. 
9. Når du bruker transceiveren, anbefales sending i 1 minutt 
og mottak i 4 minutter. Langvarig sending kan overopphete 
baksiden av transceiveren. Ikke legg den varme baksiden på 
et plastunderlag. 
10. Hvis det kommer unormal lukt eller røyk fra transceiveren, 
skru av strømmen og ta ut batteriet. Ta kontakt med din lokale 
forhandler.
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NO

VIKTIG:
Alle tipsene ovenfor gjelder for tilbehør til Burrel transcei-
veren. Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ta kontakt 
med din lokale Burrel forhandler. Brukes tilbehør fra annen 
produsent, kan ikke Burrel garantere for bruk og sikkerhet av 
transceiveren.
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UTPAKKING
Vær forsiktig når du pakker ut transceiveren. Vi anbefaler at du 
identifiserer innholdet som står oppført i tabellen nedenfor før du 
kaster forpakningsmaterialet. Hvis noe mangler eller er blitt skadet 
under transport, kontakt forhandleren umiddelbart.

STANDARD TILBEHØR / VALGFRITT TILBEHØR

Standard tilbehør

  

Antenne*1

QA01V (136-174MHz)
QA01U (400-480MHz) etc

Li-ion Batteripakke
QB-26L

Lader
QBC-26L

Enhet Nummer Antall

Antenne QA01V(136-174MHz) 
QA01U(400-480MHz) etc 1

Li-ion Batteripakke QB-26L 1
Batterilader QBC-26L 1
AC-adapter QPS-01 1
Belteklips BC01 1
Manual 1

Medfølgende tilbehør

NO



Valgfritt tilbehør

AC-adapter
(12V/500mA) QPS-01

 

Belteklips
BC01

 

Manual

*1MERK: For å finne frekvensbåndet til antennen, vennligst se på 
merkingen nederst på antennen.

USB-Programmings-
kabel PC03

 

Programvare  
QPS289

Hodetelefon  
HS03

Håndholdt mikrofon
QHM22

 

Bærereim 
GS01

Batteripakke til 
Billader CPS01

Billader
CPL01*2

*2MERK: Billader og QBC-26L-lader skal brukes sammen.

115
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BATTERIINFORMASJON
Batteridrift
Batteriet er ikke ladet fra fabrikken; vennligst lad det opp før bruk.
Opplading av batteriet for første gang etter kjøp, eller etter lang-
tidsoppbevaring (mer enn 2 måneder), kan medføre treghet og 
redusert driftskapasitet. Batteriet oppnår full driftskapasitet etter to 
til tre runder med opplading/utlading. Batteriets levetid er over når 
driftstiden på batteriet reduseres til tross for at det er fulladet. Da 
må batteriet byttes ut.

Medfølgende lader
Bruk bare laderen som er blitt anbefalt av produsenten. Andre mo-
deller kan forårsake eksplosjon og personskade. Hvis transceiveren 
indikerer lavt batteri med blinkende rødt lys eller talekommando, 
vennligst lad opp batteriet. 

VIKTIG
– Ikke kortslutt terminalene på batteriet eller kast batteriet i åpen 
flamme. Ikke forsøk å fjerne dekselet på batteripakken, vi tar ikke 
ansvar for modifisering som er utført uten vår tillatelse.
– Temperaturen i omgivelsene bør ligge mellom 5°C og 40°Cmens 
ladingen pågår. Opplading over eller under disse temperaturnivåe-
ne kan medføre at batteriet ikke lades helt opp.
– Slå alltid av transceiveren med batteriet før den lades. Hvis ikke, 
kan dette medføre at den ikke lades på riktig måte.
– For å unngå forstyrrelser under opplading, vennligst ikke slå av 
strømmen eller ta ut batteriet mens det lades. 
– Ikke lad opp batteriet hvis det allerede er fulladet. Dette kan 
redusere levetiden eller skade batteripakken. 

NO



– Ikke lad batteriet eller transceiveren hvis den er fuktig. Tørk dem 
godt før opplading for å unngå fare.

ADVARSEL:
Hvis nøkler, nøkkelringer eller andre elektriske metaller kommer i 
kontakt med batteriterminalene, kan batteriet forårsake kroppsska-
de. Hvis batteriterminalene kortsluttes, genererer dette mye varme. 
Ta derfor forholdsregler ved oppbevaring og bruk av batteriet. Husk 
å putte transceiveren med batteriet i en isolert beholder. Den må 
ikke plasseres i en metallbeholder.

Ladeinstruksjoner
1. Koble AC-adapteren til et strømuttak og koble deretter ledningen 
til adapteren i DC-uttaket på baksiden av laderen. Indikatorlampen 
lyser da oransje (1 sek) før den slukker – venter på opplading. 
2. Sett batteriet, eller transceiveren med batteriet, i laderen. Sørg 
for at batteriterminalene er i kontakt med ladeterminalene. Indika-
toren blinker da rødt – Pre-ladingen begynner.
3. Etter pre-lading i cirka 5 minutter stopper indikatoren å blinke – 
selve ladingen begynner. 
4. Det tar omtrent 4 timer å lade batteriet helt opp. Når lampen 
lyser grønn, er batteriet ferdig ladet. Ta batteriet, eller transceiveren 
med batteriet, ut av laderen.
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MERK: Hvis transceiveren med batteriet er påslått under opplading, 
vil ikke indikatorlampen kunne indikere når batteriet er fulladet. 
Det er bare når transceiveren er avslått, at lampen indikerer korrekt. 
Transceiveren bruker strøm når den er påslått, og laderen vil derfor 
ikke merke når batteriet er fulladet. Laderen lader opp batteriet 
med konstant strømstyrke og kan derfor ikke indikere når batteriet 
er fulladet.

5. Ladeprosess

6. LED-indikator

Merk: Med problem menes oppheting av batteriet, kortsluttet 
batteri eller kortsluttet lader.  
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STATUS
Når 
strømmen 
slås på

Ingen 
Batteri

Pre-lading Normal 
lading

Fulladet Problem

LED
Oransje 
(i 1 sekund)

Ingen Rødt lys 
blinker i 
5 minutter

Rød Grønn Blinker 
rødt lenge
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Tips for normal lading
1. Kontroll: Ved lading vil et oransje lys blinke i 1 sekund før det 
slukkes. Dette betyr at laderen er kontrollert og kan lade normalt. 
Hvis lyset forblir oransje eller blinker rødt, betyr dette at laderen 
ikke kan kontrollere eller lade batteriet.
2. Trickle pre-lading: Hvis det røde lyset blinker etter at batteriet er 
satt inn i laderen, betyr dette at strømstyrken er lav, og at laderen 
forbereder lading (trickle-lading). Laderen går automatisk over 
i normal lademodus når batteriet har oppnådd et bestemt nivå. 
Slutter det røde lyset å blinke, betyr dette at strømstyrken er god 
nok for normal opplading av batteriet. 

Merk: Trickle-lading (pre-lading) kan ikke pågå i mer enn 30 
minutter. Hvis indikatorlampen fortsatt blinker etter 30 minutter, 
betyr dette at laderen ikke kan lade batteriet. Vennligst undersøk 
om batteriet eller laderen er skadet.  

Oppbevaring av batteriet
1. Hvis batteriet må lagres, sørg for at det er oppladet til 50 %.
2. Oppbevar batteriet på et tørt og svalt sted. 
3. Unngå varme steder og direkte sollys.

ADVARSEL:
– Du må ikke kortslutte terminalene på batteripakken.
– Du må ikke prøve å fjerne dekselet på batteripakken.
– Du må aldri demontere batteriet i farlige omgivelser, da gnister 
kan forårsake eksplosjon.
– Ikke plasser batteriet i varme omgivelser eller kast det i åpen 
flamme, da dette kan forårsake eksplosjon.
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Installere / fjerne batteriet
1. Plasser de tre sporene på 
batteriet i de korresponderende 
sporene på baksiden av transcei-
veren. Trykk batteriet på plass. 
2. Trykk på batteriet til låsen på 
toppen av transceiveren låser 
seg. En klikkelyd vil indikere at 
batteriet er blitt låst fast.  
3. For å ta ut batteriet, skyv 
utløseren opp og ta batteriet ut 
av transceiveren.
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Antennen
– Installere antennen:
Skru antennen inn i kontakten 
på toppen av transceiveren ved 
å holde nederst på antennen 
og skru med klokken til den 
sitter fast.
– Fjerne antennen:
Skru antennen mot klokken for å 
fjerne den.



Belteklips
– Montere belteklips:
Plasser belteklipset i de korres-
ponderende sporene på baksiden 
av transceiveren, og skru med 
klokken for å sikre det.
– Fjerne belteklips:
Skru mot klokken for å fjerne 
belteklipset.
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Installering av ekstra 
høyttaler/mikrofon (valgfritt)
– Ta bort MIC-SP-dekselet og sett 
inn høyttaler-/mikrofontilkoblin-
gen i MIC-SP-uttaket
Merk:Transceiveren er ikke helt 
vanntett ved bruk av høyttaler/
mikrofon.
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Bærereim (valgfritt)
Skyv løkken på bærereimen gjen-
nom øyet som er plassert øverst 
på baksiden av transceiveren; 
trekk deretter hele bærereimen 
gjennom løkken for å feste den. 
Stram godt til.
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1. Antenne
2. STRØM-/VOLUM-knapp:
Skru knappen med klokken for å skru på transceiveren, og skru 
knappen mot klokken til du hører et «klikk» for å skru den av. Etter 
at transceiveren er skrudd på, skru knappen med klokken for å øke 
volumet og mot klokken for å redusere volumet. 
3. Alarmtast
Sett transceiveren i standbymodus, trykk inn tasten i omtrent 1 
sekund for å aktivere alarmfunksjonen. Press tasten enda en gang 
for å avslutte alarmmodus.    
4. PTT-sendertast
Når du foretar en oppringing, trykk og hold tasten inne for å snakke 
i mikrofonen. Slipp tasten for å motta. 
5. PF1-tast
Denne kan programmeres med ulike funksjoner. 
6. PF2-tast
Denne kan programmeres med ulike funksjoner.  
7. Kanalvelger
Vri kanalvelgeren for å velge den kanalen du ønsker. Vri med 
klokken for å øke kanalnummeret, og vri mot klokken for å redusere 
kanalnummeret. 
8. Uttak for ekstra mikrofon / høyttaler. Lese / skrive frekvens.
9. Belteklip
10. Batterilås

NO



GRUNNLEGGENDE FUNKSJONER
Statusindikator og lyder

[PF1] & [PF2] Standardtaster

Advarsel for lav 
strømstyrke

Transceiveren avgir et kort signal med 
intervall på 60 sekunder og med et 
rødt, blinkende lys. 

Sendefrekvens Lyser konstant rødt. 

Mottakerfrekvens Lyser konstant grønt. 

Skanning Grønt lys blinker hvert sekund.

DTMF – vellykket 
dekoding vellykket

Rødt og grønt blinker samtidig.

Funksjoner Avgir en «DU»-lyd når funksjonen 
starter, en «DU DU»-lyd eller pipetone 
når den avsluttes.

Trykk [PF1] Batterikapasitet CapacEnquiry

Trykk [PF2] Slå av squelch

Trykk og hold inne [PF1] Hviskefunksjon

Trykk og hold inne [PF2] TX-sendereffekt
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Slå transceiveren på/av
– Slå transceiveren på: Når transceiveren er avslått, vri STRØM-/
VOLUM-knappen med klokken til du hører et «klikk». Det vil stå 
«Power on» når transceiveren er slått på. 
– Slå transceiveren av: Vri STRØM-/VOLUM-knappen mot klokken 
til du hører et «klikk».  

Justere volumet
Når transceiveren er slått på, vri STRØM-/VOLUM-knappen for å 
justere volumet. Vri den med klokken for å øke volumet, og mot 
klokken for å redusere volumet. Du kan trykke på den program-
merte tasten som slår av squelch midlertidig [PF1] / [PF2] for å 
kontrollere volumet. 
MERK: Du kan først trykke på den programmerte tasten midlertidig 
squelch [PF1] / [PF2] for å kontrollere bakgrunnsstøy og samtidig 
vri på STRØM-/VOLUM-knappen for å justere volumet. I kommuni-
kasjonsmodus kan du justere volumet mer nøyaktig. 

Kanalvalg 
I standbymodus vrir du kanalvalgknappen til den kanalen du øns-
ker. Transceiveren vil vise hvilken kanal du velger. Vri knappen med 
klokken for å øke kanalnummeret, og mot klokken for å redusere 
kanalnummeret.  
MERK: Transceiveren vil avgi en talemelding når den står på en 
tom kanal.

NO



Gruppevalg
Denne transceiveren har 128 kanaler, delt inn i 8 grupper og med 
16 kanaler i hver gruppe.
Etter at den første kanalen er valgt, trykk og hold inne [PF2] for å 
slå på transceiveren. Ved å holde tasten inne [PF2] i 2 sekunder, vil 
transceiveren vise valgt gruppenummer. Vri deretter knappen til 
den gruppen du ønsker. 
MERK: Du kan aktivere eller deaktivere gruppevalgfunksjonen med 
programmeringsprogramvare. 

Mottak 
Du kan høre anrop når det ringer på kanalen du bruker, og LED-lam-
pen lyser grønn. 
MERK: Du kan ikke motta anrop hvis du har stilt inn et høyt 
squelch-nivå på transceiveren din. Hvis kanalen er programmert 
med signalering, kan du kun høre anrop fra samme signal. Andre 
anrop vil du ikke kunne høre. 

Sending
Før sending bør du forsikre deg om at kanalen du vil bruke, ikke 
er opptatt, ved å overvåke den en stund ved å trykke på den 
programmerte tasten for squelch [PF1] / [PF2]. Trykk på tasten 
[PTT] og snakk inn i mikrofonen. Vennligst hold en avstand på cirka 
2,5–5 cm mellom mikrofonen og munnen din. Snakk med normalt 
toneleie slik at mottakeren får best mulig lydkvalitet.

Alarmfunksjon
Trykk på den programmerte tasten i mer enn 1 sekund for å aktivere 
alarmfunksjonen. Transceiveren vil pipe mens den sender alarmlyd 
til bestemte mottakere og systemer. Start den på nytt, eller trykk 
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AVANSERTE FUNKSJONER
Tastene [PF1] og [PF2] kan programmeres. De kan 
programmeres med følgende funksjoner ved hjelp av egen 
programmeringsprogramvare.
MERK: Når du programmerer funksjonene [PF1] 1S Tast eller [PF2] 
1S Tast, må du trykke tasten [PF1] / [PF2] i ett sekund inntil radioen 
avgir et pip. Slipp deretter tasten for å oppnå programmerings-
funksjonen.

Anrop 1/ Anrop 2
I standbymodus, trykk på den programmerte tasten «Anrop 
1/ Anrop 2» ([PF1] / [PF2]) for å sende det lagrede og valgte 
DTMF-signalet.

Overvåking
I standbymodus, trykk på den programmerte tasten «Overvåk» 
([PF1] / [PF2]). Transceiveren avgir en «DU»-lyd og går over i 
overvåkingsmodus. CTCSS/DCS-koden vil bli ignorert når den er 
i overvåkingsmodus. Transceiveren kan nå overvåke signaler fra 
den andre parten så lenge den befinner seg på samme bærebølge. 
Trykk på tasten enda en gang, og transceiveren avgir en «DU DU»-
tone og går ut av overvåkingsmodus.

enda en gang på alarmknappen for å gå ut av funksjonen.  
NO



Midlertidig overvåking
I standbymodus, trykk og hold inne den programmerte tasten «Mid-
lertidig overvåking» ([PF1]/[PF2]). Transceiveren avgir en «DU»-tone 
og går over i overvåkingsmodus. CTCSS/DCS-koden vil bli ignorert 
når den er i overvåkingsmodus. Transceiveren kan nå overvåke 
signaler fra den andre parten så lenge den befinner seg på samme 
bærebølge. Trykk på tasten enda en gang, og transceiveren avgir en 
«DU DU»-tone og går ut av overvåkingsmodus. 

Midlertidig sletting av forstyrrende kanal  
Denne funksjonen sletter en forstyrrende kanal midlertidig fra 
skanningslisten. Når skanningen stopper på en kanal, trykk på den 
programmerte tasten «Midlertidig sletting av forstyrrende kanal». 
Transceiveren avgir en «DU»-tone og sletter kanalen midlertidig 
fra skanninglisten. Prioritetskanaler kan imidlertid ikke slettes per-
manent. Finnes det bare én eller to kanaler på skanninglisten, vil 
denne operasjonen være utilgjengelig. Start transceiveren på nytt 
for å hente tilbake kanalen som ble midlertidig slettet fra listen.

Squelch(støysperre)-nivå kontroll
I standbymodus, trykk på den programmerte tasten «Squelch-nivå 
kontroll», og transceiveren viser valgt squelch-nivå. 

Squelch-nivå innstilling 
Denne funksjonen brukes for å stille inn styrken på mottakende 
signaler. Anrop fra den andre parten kan bare høres hvis den 
mottakende signalstyrken kommer opp på et bestemt nivå. Ellers 
vil transceiveren forbli lydløs.
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I standbymodus, trykk på den programmerte tasten for «Squelch-
nivå innstilling». Transceiveren viser hvilket squelch-nivå den 
ligger på. 

Skanning
Skanningfunksjonen kan brukes for å overvåke alle kanaler med 
trafikk. I standbymodus, trykk på den programmerte «Skanning»
-tasten og transceiveren avgir en «DU»-tone og går inn i skannings-
modus. Den skanner én og én av alle kanalene i skanningslisten, 
og når en kanal oppnår et matchende signal, vil transceiveren bli 
på kanalen til signalet forsvinner. Trykk på tasten enda en gang, og 
transceiveren avgir en «DU DU»-tone når den går ut av skanningmo-
dus og tilbake til tidligere programmerte kanal (les mer om dette i 
informasjonen til programmeringsprogramvaren). 

Stemmeforvrenger
Funksjonen kan brukes når man ønsker hemmelig eller konfiden-
siell kommunikasjon. Andre transceivere på samme frekvens vil da 
kun motta støy eller stemmeforvrengning. 
I standbymodus, trykk på den programmerte «Stemmeforvren-
ger»-tasten, og transceiveren avgir en «DU»-tone når funksjonen 
starter. Gjenta den samme operasjonen og transceiveren avgir en 
«DU DU»-tone når den går ut av funksjonen.

Squelch av 
I standbymodus, trykk på den programmerte tasten «Squelch av» 
([PF1] / [PF2]). Signal og støy kan nå høres i bakgrunnen. Trykk 
tasten enda en gang og transceiveren avgir en «DU DU»-tone når 
den går ut av funksjonen og squelch aktiveres. Denne funksjonen 
kan brukes for å overvåke svake signaler som er vanskelige å høre. 

NO



Squelch midlertidig av
I standbymodus, trykk og hold inne den programmerte tasten 
for å slå av Squelch midlertidig ([PF1]/[PF2]). Transceiveren avgir 
en «DU»-tone når squelch oppheves, og man kan høre signal og 
støy i bakgrunnen. Når du slipper tasten, vil transceiveren avgi en 
“DU DU”-tone når den går ut av funksjonen, og du hører ingen 
bakgrunnsstøy. Denne funksjonen kan brukes for å overvåke svake 
signaler som er vanskelige å høre.

Talk Around
I standbymodus, trykk på den programmerte «Talk Around»-tasten 
og transceiveren avgir en «DU»-tone når funksjonen starter. Denne 
funksjonen gjør det mulig å snakke direkte med en annen radio 
uten å gå gjennom et system eller repeater. Trykk på tasten enda 
en gang og transceiveren avgir en «DU DU»-tone og går ut av 
funksjonen. 
MERK: I Talk Around-modus vil ikke transceiveren kunne kommuni-
sere med andre transceivere gjennom repeateren.

Bytte frekvens
I standbymodus, trykk på den programmerte «Bytte frekven-
s»-tasten for å bytte frekvens. Transceiveren avgir en «DU»-tone 
når funksjonen starter. RX-frekvensen byttes til en TX-frekvens, og 
CTCSS- eller DCS-signalet som er blitt opprettet, vil også byttes 
om. Trykk på tasten enda en gang og transceiveren avgir en «DU 
DU»-tone når den går ut av funksjonen.

Kontroller kanalstyrke
I standbymodus, trykk på den programmerte tasten «Kontroller 
kanalstyrke». Transceiveren viser da styrken på nåværende kanal.
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TX-sendereffekt
I standbymodus, trykk på den programmerte tasten «TX-senderef-
fekt» og transceiveren avgir en pipetone samtidig som den viser 
sendereffekten. 

Hviskefunksjon
Med denne funksjonen vil den du snakker med, kunne høre en 
høyere stemme om du snakker lavt.
Trykk på den programmerte «Hviskefunksjon»-tasten og transcei-
veren avgir en «DU»-tone idet funksjonen starter. Trykk på tasten 
enda en gang og transceiveren går ut av hviskefunksjonen med en 
«DU DU»-tone.

Stemmestyring (reduserer støy og gir bedre lydkvalitet)
Bruk denne funksjonen for å redusere støy og oppnå en bedre 
lydkvalitet. Dette er en praktisk funksjon ved langdistansekom-
munikasjon. 
I standbymodus, trykk på den programmerte tasten «Stemmes-
tyring». Transceiveren starter stemmestyringsfunksjonen med en 
«DU»-tone. Trykk på tasten enda en gang og transceiveren avgir en 
«DU DU»-tone idet den går ut av funksjonen.

Kontroller batterikapasitet
I standbymodus, trykk på den programmerte tasten «Kontroller bat-
terikapasitet». Transceiveren viser da status på batterikapasiteten.

Valgt kanal 
I standbymodus, trykk på den programmerte tasten «Valgt kanal». 
Transceiveren viser da kanalnummeret på valgt kanal. 

NO



Lås kanalvalg
Bruk funksjonen til å redusere vanlige kommunikasjonsproblemer 
på grunn av dårlig kanaljustering. I standbymodus, trykk på den 
programmerte tasten «Lås kanalvalg». Transceiveren starter funks-
jonen med en «DU»-tone. Trykker du enda en gang på tasten, hører 
du en «DU DU»-tone idet funksjonen avsluttes.  

BAKGRUNNSOPERASJONER
CTCSS/DCS-koding/dekoding
Brukeren kan opprette sin egen CTCSS/DCS-koding/dekoding på 
hver kanal med egen programmeringsprogramvare. 

Valgfri signalering
Brukere kan aktivere eller deaktivere «Valgfri Signalering» på 
hver kanal med programmeringsprogramvare. Denne funksjonen 
brukes på samme måte som CTCSS/DCS, og inkluderer funksjoner 
som «Selektive anrop», «Gruppeanrop», «Alle anrop», «PTT ID», 
«Remotelys stun» og «Waken».
1. PTT ID: Hvis valgte kanal er redigert med PTT ID, vil transceiveren 
sende ID når man trykker på eller slipper PTT-tasten.
2. Du kan opprette et wildcard-gruppeanrop for hver gruppe med 
programmeringsprogramvare (DTMF-karakterene 
A.B.C.D.*** eller “#”).

Man ringer opp de ulike gruppene ved å sende forskjellige grup-
peanropskoder. Når man mottar en gyldig ID-kode, vil én eller alle 
bokstavene byttes ut med wildcard-karakterer, og mottakeren får 
alle anrop, både gruppeanrop og selektive anrop. Det er både

133

NO



133 134

enklere og mer fleksibelt å bruke gruppekoder på alle anrop, 
gruppeanrop o.l.

Eksempel: Gruppekode:”C”
                     Radio A       Radio B       Radio C       Radio D 
Mottakende ID-kode er:     123               223              235              355

Hvis den som ringer bruker «C23», vil Radio A og B motta anropet. 
Hvis den som ringer bruker «CC5», vil Radio C og D motta anropet. 
Hvis den som ringer bruker «CCC», vil alle transceiverne motta 
anropet.

3. Denne transceiveren har 16 grupper med DTMF-kode som 
brukerne kan programmere og bruke etter eget ønske. 

Bred-/smalbånd
Avhengig av nasjonale forhold kan brukere benytte kanalavstand 
på 25K (bredbånd), 20K (mellombånd) og 12,5K (smalbånd) for å 
kommunisere på transceiveren med programmeringsprogramvare. 
Tilgjengelig båndbredde på transceiveren er 25K (bredbånd), 20K 
(mellombånd) og 12,5K (smalbånd). 

Lås opptatte kanaler
Når funksjonen er aktivert, er det ikke mulig å sende på en kanal 
som allerede er i bruk. Funksjonen gjør at du ikke kan forstyrre 
andre som bruker den samme frekvensen som deg. Når du er i 
denne funksjonen og trykker på PTT for å sende, avgir transceiveren 
en pipetone og går tilbake i mottakende modus. 

NO



Brukeren kan opprette «Lås opptatte kanaler»-funksjonen med 
programmeringsprogramvaren.
1. Repeater («Lås opptatte kanaler»): Sendingen hindres når den 
valgte kanalen mottar en matchende bærebølge med ulik CTCSS/
DCS.
2. Bærebølge («Lås opptatte kanaler»): Sendingen hindres når 
den valgte kanalen mottar en matchende bærebølge. 
3. AV: «Lås opptatte kanaler» er deaktivert – du kan gjennomføre 
sendinger uansett mottakermodus.  

Signalering
Brukeren kan opprette relasjon mellom CTCSS/DCS-signal og 
DTMF-signal med programmeringsprogramvare. 
OG: Bare når man mottar matchende CTCSS/DCS-signal og 
DTMF-signal, kan man høre anropet fra den andre parten. 
ELLER: Så lenge det matchende CTCSS/DCS-signalet eller DTMF-sig-
nal er mottatt, er det mulig å høre anropet fra den andre parten. 

Kanalskanning (Scan Skip)
Brukere kan velge om de vil sette valgt kanal som «Kanalskanning» 
(«Scan Skip») med programmeringsprogramvare. Transceiveren vil 
da hoppe over den valgte kanalen når den er satt opp med Scan 
Skip.

TX AV
Brukere kan aktivere eller deaktivere funksjonen «TX AV» på gjel-
dende kanal med programmeringsprogramvare. Når funksjonen er 
aktivert, fungerer ikke [PTT]-tasten, og transceiveren fungerer bare 
i mottakermodus.
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Batterisparing
Når funksjonen aktiveres, reduseres batteriforbruket på transceive-
ren. Transceiveren settes automatisk i batterisparemodus når den 
mottar et signal eller utfører en handling. Når transceiveren mottar 
et matchende signal eller utfører en handling, går den deretter 
automatisk ut av funksjonen.

Time-out Timer
Hensikten med «Time-out timer» er å unngå lange (eller utilsiktede) 
sendinger med transceiveren. Sender man kontinuerlig over en 
periode som overskrider den forhåndsprogrammerte tiden, til 
transceiveren stoppe sendingen med en talemelding. 
Brukere kan stille inn TOT-timer med programmeringsprogramvare.

Time-Out timer alarm
Hensikten med «Time-out timer alarm» er å gjøre brukeren opp-
merksom på at overtidssending er i ferd med å oppstå. Brukeren 
kan programmere valgfri TOT-alarm med programmeringspro-
gramvare. 

TOT sendingstid
«TOT sendingstid» er intervallet mellom stoppet overtidssending og 
når man kan foreta ny sending. Trykk på PTT-tasten for TOT sendin-
gstid, og transceiveren vil hindre sendingen med en talemelding. 
Brukeren kan stille inn ønsket TOT sendingstid med programmerin-
gsprogramvare

VOX-funksjon
Funksjonen gjør det mulig å bruke automatisk stemmestyring uten 
bruk av sendertasten (PTT). Brukeren kan aktivere eller deaktivere 
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VOX-funksjonen med programmeringsprogramvare.  

Prioritert skanning 
Denne transceiveren kan stilles inn med to prioritetskanaler sam-
tidig. Skanningen kan programmeres med programmeringspro-
gramvare. Hvis transceiveren er stilt inn med prioritetssøk, vil den 
skanne alle kanalene som er angitt som prioritetskanaler. Når den 
mottar signal fra en kanal som ikke er angitt som prioritetskanal, 
vil denne bli testet ut med flyback time A og flyback time B, angitt 
av brukeren. 

Gjenopprett fabrikkinnstillinger
Hvis transceiveren ikke fungerer som den skal, eller den er blitt 
programmert feil, kan brukeren bruke denne funksjonen til å 
gjenopprette alle funksjoner og kanaler til fabrikkinnstillinger. 

Trykk på tastene [PTT] og [PF1] samtidig for å slå på transceiveren. 
Hold tastene inne i mer enn 1 sekund, og transceiveren oppgir 
valgt kanalnummer før den går tilbake til de opprinnelige fabrik-
kinnstillingene.
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TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Generelt

Frekvensområde VHF: 66-88MHz 
VHF: 136-174MHz 
VHF: 350-390MHz 
UHF: 400-480MHz 
UHF: 450-520MHz

Kanalkapasitet 128 kanaler

Kanalavstand 25KHz (bredband) 
20KHz (mellanband) 
12.5KHz (smalband)

Fastlåst steg 5KHz, 6.25KHz

Strømforsyning 7.4V  DC ±20%

Batteritid Mer enn 14 timer (1500mAh), 
by 5-5-90 arbeidssykluser

Frekvensstabilitet ±2.5ppm

Driftstemperatur -20°C ~ +55°C

Størrelse 260×60×35mm 
(med batteri, antenne)

Vekt 208 g (med batteri, antenne)
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Sender (ETSI EN 300 086 Standard Test)

Bredbånd Smalbånd

  Utgangseffekt 5W/2W/0.5W

Modulasjonstype 16K    F3E 11K    F3E

Tilliggende kanals-
tyrke

≥70dB ≥65B

Summing og støy ≥40dB ≥36dB

Sporadisk utslipp ≤-36dB ≤-36dB

 Lydrespons +1~-3dB 
(0.3~3KHz)

+1~-3dB 
(0.3~2.25KHz)

Lydforstyrrelser ≤5%
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Mottaker (ETSI EN 300 086 Standard Test)

Bredbånd Smalbånd

Følsomhet  
(12dB SINAD)

≤0.25μV ≤0.35μV

Tilliggende kanalse-
lektivitet

≥70dB ≥60dB

Intermodulasjon ≥65dB ≥60dB

Spurious Rejection ≥70dB ≥70dB

Lydfrekvenser +1~-3dB 
(0.3~3KHz)

+1~-3dB 
(0.3~2.55KHz)

Summing og støy ≥40dB ≥36dB

Lydforstyrrelse ≤5%

 Utgangseffekt 1000mW/10%
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Problem Tiltak

Ingen strøm A.  Batteripakken kan være ødelagt. 
      Lad eller bytt ut batteripakken.
B.  Batteripakken kan være installert feil. 
      Fjern batteripakken og installer den 
      på nytt.
C.  Strømknappen kan være ødelagt; 
      send enheten til din lokale forhandler 
      for reparasjon.
D.  Batterikontakten er skadet; 
      send den til din lokale forhandler for 
      reparasjon.

Batteriet dør like etter 
at det er ladet opp

Levetiden på batteripakken er over. Bytt 
ut batteripakken. 

Transceiveren kan 
ikke skanne

Kanalene finnes ikke på skanninglisten 
(installert av profesjonelle).

Støy på alle bånd 
etter programmering, 
eller grønt lys som 
lyser hele tiden

Sett på squelch når den er programmert. 
Ikke-fagpersoner anbefales å ikke justere 
denne funksjonen.

Ingen lyd etter at 
mikrofonen er brukt 
over tid

Hodetelefonuttak er ødelagt (vennligst 
kontakt din lokale reparatør). 

Kan ikke slås av eller 
slår seg ofte av selv

Kontroller om batterikontakten er 
ødelagt. 

FEILSØKING
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Kommunikasjons-
avstanden er kort og 
har en lav følsomhet

A.  Kontroller om antennen er hel og at 
      antennebasen ikke har løsnet. 
B.  Bruker har valgt feil frekvenstype som 
      ikke stemmer overens med program
      meringen på denne transceiveren.
C.  Den kan være stilt inn på lav effekt 
      (kontakt din lokale forhandler for 
      reparasjon).

Kan ikke snakke med 
eller høre medlem-
mene av gruppen

A.  Ulike frekvenser eller kanaler, 
      vennligst bytt disse. 
B.  Ulike CTCSS/DCS, vennligst still inn 
      på nytt.
C.  Utenfor kommunikasjonsområdet.

Mottakeren hører 
stemmen lavt, eller 
stemmen brytes opp

Kontroller om mikrofonen er tett (i så 
tilfelle må du kontakte forhandleren for 
reparasjon).

Ustabil kommuni-
kasjon med mye 
bakgrunnsstøy

Utenfor kommunikasjonsområdet eller 
forstyrrelser på grunn av høye bygninger 
eller kjeller.

Lavt volum i høyt-
taleren eller en “ka 
ka”-lyd etter at den er 
brukt en stund

Kontroller om høyttaleren er ødelagt. 
Jernpulver eller smuss i høyttaleren 
(kontakt din lokale forhandler for 
reparasjon).

Hører stemmen til 
den andre, men kan 
ikke sende

Kontroller [PTT]-tasten (kontakt din lokale 
forhandler for reparasjon).
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Mottakindikatoren 
(grønt lys) lyser, men 
det er ingen lyd

A.  Lavt volum, vri den med klokken. 
B.  Høyttaleren er ødelagt (kontakt din 
      lokale forhandler for reparasjon).
C.  Hodetelefonuttaket er ødelagt 
      (kontakt din lokale forhandler for  
      reparasjon).
D.  Volumknappen er ødelagt 
      (kontakt din lokale forhandler for 
      reparasjon).

1 67.0 12 97.4 23 141.3 34 179.9 45 225.7

2 69.3 13 100.0 24 146.2 35 183.5 46 229.1

3 71.9 14 103.5 25 151.4 36 186.2 47 233.6

4 74.4 15 107.2 26 156.7 37 189.9 48 241.8

5 77.0 16 110.9 27 159.8 38 192.8 49 250.3

6 79.7 17 114.8 28 162.2 39 196.6 50 254.1

7 82.5 18 118.8 29 165.5 40 199.5

8 85.4 19 123.0 30 167.9 41 203.5

9 88.5 20 127.3 31 171.3 42 206.5

10 91.5 21 131.8 32 173.8 43 210.7

11 94.8 22 136.5 33 177.3 44 218.1

CTCSS Frekvenstabell
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1 017 18 073 35 165 52 261 69 356 86 464 103 632

2 023 19 074 36 172 53 263 70 364 87 465 104 645

3 025 20 114 37 174 54 265 71 365 88 466 105 654

4 026 21 115 38 205 55 266 72 371 89 503 106 662

5 031 22 116 39 212 56 271 73 411 90 506 107 664

6 032 23 122 40 217 57 274 74 412 91 516 108 703

7 036 24 125 41 223 58 305 75 413 92 523 109 712

8 043 25 131 42 225 59 306 76 423 93 526 110 723

9 047 26 132 43 226 60 311 77 425 94 532 111 731

10 050 27 134 44 243 61 315 78 431 95 534 112 732

11 051 28 135 45 244 62 325 79 432 96 546 113 734

12 053 29 143 46 245 63 331 80 445 97 565 114 743

13 054 30 145 47 246 64 332 81 446 98 606 115 754

14 055 31 152 48 251 65 343 82 452 99 612 116 765

15 065 32 155 49 252 66 345 83 454 100 624

16 071 33 156 50 254 67 346 84 455 101 627

17 072 34 162 51 255 68 351 85 462 102 631

DCS-tabell

Merk: 
1.  «N» står for positiv kode. «I» står for invertert kode. 
      Totalt 232 grupper med DCS.
2.  Uthevede er non-standard DCS.
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